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4-a Henina ITacxu. Hemina Poscna6nenoro.

ITicns moeo, Ak césAweHux suzonoutye “bnazocnosente Llapcmeo” ii noou
. . « . » :

gionosioaromov ‘Aminv”, césueHuku cnisaromo Tponap oouwn pas, a noou

020 nosmoproromo. Jlani céAueHUKU CNIBAIOMb NEPULY NOTIOBUHY, A TIH00U

3aseputyromo opyey. Tak pobumo ulo0Hs, ax 00 cepedu neped uemesepzom

Bosnecinns.

Tponap:
XpHUCTOC BOCKpEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH IMO0/AB, i TUM, 1[0
B Tpo6ax, XUTTS AapyBas (x3).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 3): Hexait BecensaTbcsi HebecHil, HexXall pajyl0TbCs
3eM/LAHY,* 60 NIOKa3aB Biafy pykoto Coemo [ocrons,* Bin cmepTio
CMepPTb MIOJ0/AB, " MePBiCTOKOM 3-IIOMiXX MEPTBUX CTaB,"* BU3BO/IUB
Hac i3 buH afy,* i mogas CBiTOBI BEIUKY MUJICTb.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Caromy JlyxoBi.

Konoax (2nac 3): Jymry moto, Tocrionu, y rpixax Bcimakmx* i
0esrTy3auMM JiAHHAMY TAKKO PO3CIab/Ieny,* BO3BUTHA
00>KeCTBEHHUM TBOIM 3aCTYIHMIITBOM,” K i po3cmabieHoro
BO3JJBUTHYB TU IPEBHbBO,* 00 5 K/IMKaB [0 Tebe, Crracaroumch:*
Cnasa, Xpucre, Braji TBOiil.

I HuHi, i HoBcgKYac, i Ha BiKM BiyHi. AMiHb.

Konodax (2nac 8): Xou iy rpi6 3iitmos v, bescmepTHuii,* Ta anosy
3pyJHYBaB TU CUITY," i BOCKPEC €CU K ITEPEMOXKEIb, XPUCTE
boxe,* xinkamM-MupoHOCuIAM 3BicTMBIIN: PagyriTecs,” i TBOIM
arloCcToNaM MUP JApYelL* MaIIXM IOJA€L BOCKPECiHHA.

IIpoximen (2nac 1):

Byns, Tociogy, municth TBOS Ha Hac,* 60 ynoBamm mMu Ha tebe (Ilc
32,22).

Cmux: Papyiitecs, npasepHi, y [ocriofii, mpaBuM Hane>XUThb
noxsana (ITc 32,1).



Sunday, May 7, 2017 - 4th Sunday of Pascha: Sunday of the
Paraltic; Commemoration of the Appearance of the Sign of the
Precious Cross over Jerusalem at the Third Hour of the Day during
the Reign of Constantine (351); the Holy Martyr Acacius (286-

305)

After the priest has exclaimed, Blessed be the Kingdom... and the people
have responded, Amen, the clergy sing the Paschal Troparion once and
the people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people
conclude it.

Paschal Troparion
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 3: Let the heavens be glad, let the earth rejoice,*
for the Lord has done a mighty deed with His arm.* He trampled
death by death. He became the first-born of the dead;* He saved us
from the abyss of Hades* and granted great mercy to the world.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 3: Lord, as of old You raised the Paralytic,* lift
my soul by Your divine presence,* for by many sins and foolish
actions,* I, too, am now afflicted and crippled.* Raise me, that
being saved I may cry to You:* Glory to Your power, O merciful
Christ.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: Though You descended into a tomb, O
Immortal One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You
rose as victor, O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women:
Rejoice!* and giving peace to Your Apostles:* You, who grant
Resurrection to the fallen.

Prokeimenon, Tone 1

Let Your mercy, O Lord, be upon us, as we have hoped in You.
verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise befits the righteous.
(Psalm 32:22,1)



Anocron: (i 9,32-42):

Tumu onamu Iletpo, 06xopaun BCi ycropu, npuoyB i 10 CBATHUX,
w0 Memkaan B JIinmi. TaM BiH 3HAJIIOB OJHOTO YO/IOBiKa, Ha iM’4
Eneit, mo exxaB Ha JIDKKY BiciM pokiB i 6yB mapanituk. I[Tlerpo
ckasas jo Hporo: «EHerto, Icyc Xpucroc Tebe 03n0poBsie. YcTaHb
i cam mocrenu co6i mi>kko!» I BMuTh TON MifgBiBCA. I 6aunmm
jioro Bci Memkani JIinpy tTa Capony, i HaBepHY/INCA BOHU [0
Tocrioma. byna x y fIpdi ogna yuennns, Ha im’ s TaBura, mo
3HaunTh y nepeknafi Jopka (CapHa). Bona 6yna mosHa fo6pux
Ii/T Ta MUTIOCTVHI, 10 uMHMIIA. | cTajmocs TuMm gHAMMY, 110 BOHA
3aHemy>kaa it ymepna. O6Myn 1i i moKIamu B rOpHuUIi. A 1o
Jlipma nexxuts 6muspko Addu, yuni, mouysmm, mo [lerpo tam,
IIOC/IA/IM IBOX YOJIOBIKiB 3 pochboio 1o Hboro: «He oTsraiics
npuiiti ax fo Hac!» IleTpo HeraitHo pymus 3 HuMM. I Ak
IPUIIIIOB, BOHM JI0T0 IIOBE/IYM HaBEPX y TOPHUIIIO, fie BCi BOBU
OTOYM/IN JIOTO 3 IITaYeM, ITOKA3yI04uM IOMY TYHIKM I II/Iallli, 110
ix pobuna lopka, 6meI/I 3 HUMM. BejtiBIm BciM BUIITH 3 XaTMU,
ITeTpo cTaB Ha KoJIiHa il TOYaB MOJIUTHUCA, a IOBEPHYBIINCDH

1o Tina, MoBuB: « TaBuTO, BcTanb!» I Ta Bifkpuna cBoi oui 11,
no6aunBim [leTpa, cina. Bin >xe mopas iit pyky Ta it migBis 1 i,
NPUK/INKABIIN CBATHX Ta BJiB, IOCTaBYB 1i XKMBOI0. [loBifanach
npo ue Bcs fAddoda, i 6araro nosipuno B [ocnopa.

Anvnys (tmac 1):

Cmux: Munocti TB0i, Jocrmony, IoBik ocniByBaTumy, 3 pogy B pif
(TIc 88,2).

Cmux: bo ckasas tu: [ToBik MumicTb 36ymyernca (Ic 88,3).

€Esanrernie: (Is 5,1-15):

Y moii uac Icyc npubys no Epycanumy. A € B Epycanumi npu
OBeunx BopoTax KyIejeBe Miclie, I0-€BPeICbKOMY BOHO
3BeTbcs Butecya, 0 Mae AT KpUTHUX nepexofis. Jlexarna B
HUX CUIA HENY>KMX, CIIINNX, KPUBUX, YCOX/INX, SIKi 4YeKau, KOIu
TO 3PYIIUTBCA BoAa: aHren 60 [ocrogHiit cxonuB vac Bif yacy

B KyIleJIeBe MicCIie Ta 1 3aK0/I09yBaB BOAY, i XTO, OTXKe, IIePIINIA
IIOPMHAB 10 TOMY, AK BOJja 3aKO/JI0YYyBaIacs, TO Oy>)KyBaB, —
X0 siKa 6 TaM 6yr1a 1ioro xsopo6a. OnyH 40/10Bik TaM OyB, 1110
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Epistle: Acts 9:32-42

In those days, as Peter went here and there among all the believers,
he came down also to the saints living in Lydda. There he found a
man named Aeneas, who had been bedridden for eight years, for
he was paralyzed. Peter said to him, “Aeneas, Jesus Christ heals
you; get up and make your bed!” And immediately he got up. And
all the residents of Lydda and Sharon saw him and turned to the
Lord./Now in Joppa there was a disciple whose name was Tabitha,
which in Greek is Dorcas. She was devoted to good works and
acts of charity. At that time she became ill and died. When they
had washed her, they laid her in a room upstairs. Since Lydda was
near Joppa, the disciples, who heard that Peter was there, sent two
men to him with the request, “Please come to us without delay.”
So Peter got up and went with them; and when he arrived, they
took him to the room upstairs. All the widows stood beside him,
weeping and showing tunics and other clothing that Dorcas had
made while she was with them. Peter put all of them outside, and
then he knelt down and prayed. He turned to the body and said,
“Tabitha, get up.” Then she opened her eyes, and seeing Peter, she
sat up. He gave her his hand and helped her up. Then calling the
saints and widows, he showed her to be alive. This became known
throughout Joppa, and many believed in the Lord.

Alleluia, Tone 1
verse: Of Your mercies, O Lord, I will sing forever; with my mouth
I will proclaim Your truth from generation to generation.

verse: For You have said, “Mercy will be established forever.”
(Psalm 32:22,1)

Gospel: John 5:1-15

At that time, Jesus went up to Jerusalem. Now in Jerusalem by the
Sheep Gate there is a pool, called in Hebrew Beth-zatha, which
has five porticoes. In these lay many invalids—blind, lame, and
paralyzed. One man was there who had been ill for thirty-eight
years. When Jesus saw him lying there and knew that he had been
there a long time, he said to him, “Do you want to be made well?”
The sick man answered him, “Sir, I have no one to put me into the
pool when the water is stirred up; and while I am making my way,
someone else steps down ahead of me.” Jesus said to him, “Stand
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He3[[y>KaB TPUALATS i BiciM pokiB. [Tobauns Icyc, 110 BiH 1eXUTH,
a foBigaBINMCH, 1[0 6y/I0 BOHO BXXe AY>Ke JJOBIO, KaXke IO HbOTO:
«baxaem ogy>xatn?» «He maro Hikoro, naHe, — ofipikae iomy
HeIY>XKIIT, — XTO 6 MeHe, KO/J OTO BOJa 3PYIINTHCH, Ta I CIIYCTUB
Y KyIIi/ib: 60 OCb Ti/NIbKM 5 IPUIIAY, @ BXKe iHIINIT IIepesio MHO0
nopuHae.» MoButh Icyc 10 HbOro: «Ycranb, Bi3bMU JI0)K€ TBOE i
xopu!» Bifpasy x i ofy»kaB TOJi 4OMOBIK, i B35IB I0Ke CBOE i ITI0YaB
xopuTn. byB e To1I eHb — cybora. FOpel i kaxXyTb 1o ofy>kanoro:
«Cy6ota ampxe x! He muuntb T06i 10xe HOcuTn!» A Toit iMm y
BiITIOBib: «Bi3bMU /10Ke TBOE i XOu, — CKa3aB MeHi, XTO MeHe
o3opoBuB.» CruTanu ioro: «XTo BiH — TOJ, 10 CKa3aB TO0i:
Bisbmu i xomu?» Ta omy>kanmit He 3HaB, XTO BiH, 60 Icyc 3HUK y
HaTOBIII, 1[0 OPMIUBCA Ha TOMY Micui. [IToitHo oTiM 3HAIIOB
yioro Icyc y xpami it MoBUB 10 HbOTO: «O11e TI BUIY>KaB, — TOX He
rpium 6inbie, 106 MoCk Tipire To6i He cTanock.» YomoBiK minos
1 OIIOBIB 10Jj€IM, MOBJIAIB, TO1, XTO JIOTO O3/I0POBUB, — Icyc.

3amicmo [JocmotiHo:

Anren cnopima bnaropgaThii: Yucras JliBo, papyiica. I sHoBy
kaxy: Papyiics. Tsiit CuH Bockpec TpUAHEBHMII i3 rpo0y, i
MEPTBUX BO3/IBUTHYB BiH; JTIIO[Y, BECETIThCA.

Ipmoc (rmac 1): CsiTucs, cBitucs, HoBuil Epycanume, cnasa 60
TocrmopHsa Ha T06i Bo3cisma. Pagiit HuHi i Becenmucs, Cione. A Tu,
Yucras, xkpacyiica, boropoauiie, BOCTaHHAM pO>XKJeHHS TBOTO.

IIpmyacamnii:

Tino Xpucrose npuitMiTsp,* mKepena 6€3CMepTHOTO CIIOXXUBITb. *
XBarnirte [ocrnona 3 Hebec,* xBasite Voro Ha Bucorax (ITc 148,1).
Amunys (x3).



up, take your mat and walk.” At once the man was made well, and
he took up his mat and began to walk. Now that day was a sabbath.
So the Jews said to the man who had been cured, “It is the sabbath;
it is not lawful for you to carry your mat.” But he answered them,
“The man who made me well said to me, ‘Take up your mat and
walk.”” They asked him, “Who is the man who said to you, ‘Take
it up and walk’?” Now the man who had been healed did not know
who it was, for Jesus had disappeared in the crowd that was there.
Later Jesus found him in the temple and said to him, “See, you
have been made well! Do not sin any more, so that nothing worse
happens to you.” The man went away and told the Jews that it was
Jesus who had made him well.

Hymn to the Mother of God

The Angel cried out to the One full of Grace: O chaste Virgin,
rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has risen from the
tomb on the third day, and raised the dead. Let all people rejoice!
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen
upon you! Exult now and be glad, O Sion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Hymn

Receive the Body of Christ;* taste the fountain of immortality.*
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.*
Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 148:1)



Cearoro anmocrona i eBanremicrta IBana borocmona. 8 TpaBHA

ITicns moeo, Ak césAuweHux euzonoutye “bnaeocnosente Llapcmeo” ii noou
. . « . » .

gionosioaromo ‘Aminv”, césuweruku cnisaromo Tponap o0un pas, a moou

ii0e0 nosmoprorwomo. Jani césuieHUKY CNisanmv nepuiy nNoosuHy, a 1ou

3asepuiyromo opyey. Tak pobumo ulo0Hs, ax 00 cepedu neped uemesepzom

Bosnecinms.

Tponap:
XPpHUCTOC BOCKpPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD IIOJ0/IAB, i TUM, L]0
B rpo6ax, XUTTS BapyBas (x3).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 3): Hexait BecenATbcs HebecHil, Hexall pafyl0TbCA
3eMJIIHY,* 60 HOKa3aB By pykoto Coero [ocrons,* Bin cmepTio
CMePTb NOJ0/IaB,* IIEPBiCTOKOM 3-ITIOMiXX MEPTBUX CTaB,* BU3BONIUB
Hac i3 mMOuH afy,”* i mofjas CBiTOBi BEMKY MMUTICTb.

Tponap (2nac 2): Anocrone Xpucta bora Bo3mo6mennit, mocrmimm
isbaBuTH MIOAEil 6e30BiTHNX; IpUiIMae Tebe, 0 MPUITATAELL,
TOJI, XTO IIPUITHAB Tebe, K TU IIpUNas 1o rpyaeit. Monu yioro,
Borocnose, mo6 po3iraaB XMapy IOTaH, 0 HaJIATAE, i TpoCH Ay
Hac MUPY i BEIMKOI MUJIOCTH.

Komnoax (enac 2): BenwuHi gina TBoi, JiBCTBEHHUKY, XTO OIIOBICTH?
Hlapyeur 60 yyzneca i po3nMBae 03OPOBJIEHHS, i MOMUIICA 32
mymi Hamt K 60roc/oB i Apyr XpucToBuiL.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy JlyxoBsi.

Konoax (enac 3): Qymry moro, Tocrionn, y rpixax Bcinaxkmx* i
0esrTy3IuMM JiTHHAMY TAKKO PO3CIab/Ieny,* BO3BUTHA
00XeCTBEHHIM TBOIM 3aCTYIHUITBOM,” fAK i po3cmabneHoro
BO3JJBUTHYB TU IPEBHbBO,* 100 5 K/IMKaB [0 Tebe, Crlacaroumch:*
Cnasa, Xpucre, Brajji TBOIIL.

I HuHi, i HoBcgKYac, 1 Ha BiKM BiyHi. AMIiHb.

Konodax (2nac 8): Xou iy rpi6 siitmos v, bescmepTHuii,* Ta anosy
3pyJHYBaB TU CUITY," i BOCKPEC €CU K ITEPEMOXKEILb, XPUCTE
boxe,* xinkam-MupoHOCcuAM 3BicTuBIIN: PagyriTecs,” i TBOIM
arloCcToNaM MUP JApYeNL* Ma/jIIMM OJA€N BOCKPECiHHA.
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Monday, May 8, 2017 - The Holy Apostle and Evangelist John

the Theologian; Our Venerable Father Arsenius the Great (408-50);
s the G 450) Rank: All-Night Vigil

After the priest has exclaimed, Blessed be the Kingdom... and the people

have responded, Amen, the clergy sing the Paschal Troparion once and

the people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people

conclude it.

Paschal Troparion

Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to

those in the tombs* giving life.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 3: Let the heavens be glad, let the earth rejoice,*
for the Lord has done a mighty deed with His arm.* He trampled
death by death. He became the first-born of the dead;* He saved us
from the abyss of Hades* and granted great mercy to the world.

Troparion, Tone 2: O beloved apostle of Christ our God,* hasten,
deliver a people without defense.* He who received you when you
leaned upon His breast accepts you as you bow in prayer.* Implore
Him, O Theologian, to scatter the cloud of nations that besets us,*
asking peace and great mercy.

Kontakion, Tone 2: O virgin apostle, who can recount your mighty
works?* For you pour out wonders and healings* and you pray for
our souls as Theologian and friend of Christ.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 3: Lord, as of old You raised the Paralytic,* lift
my soul by Your divine presence,* for by many sins and foolish
actions,* I, too, am now afflicted and crippled.* Raise me, that
being saved I may cry to You:* Glory to Your power, O merciful
Christ.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: Though You descended into a tomb, O
Immortal One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You
rose as victor, O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women:
Rejoice!* and giving peace to Your Apostles:* You, who grant
Resurrection to the fallen.



IIpoximen (2nac 1):

Bynp, focrioay, MumicTpb TBOS Ha Hac,* 60 yrosanu Mu Ha Tebe (I1c
32,22).

Cmux: Papyiitecs, npaBepnHi, y Jocriofii, mpaBuM HajIe>XXUTb
moxsasna (ITc 32,1).

IIpoximen (2nac 8):
Ha Bcro semitio BUIIIO BiCTYBaHHA IX i 10 KiHIIiB BCEJIEHHOI
rnaronu ix (Ilc 18,5).

Anocron: (i 9,32-42):

Tumu OHAMU TIPO>KUBAB ke OfiMH YomoBik y Kecapii, Ha iiMeHHA
KopHmnriiit, COTHUK IOJIKY, 10 3BaBCh ITamilicbkuMm. 3 yciMm foMoM
CBOIM BiH TO60HMII OyB Ta 60T06iIHNIL, TIO/JaBaB JIIOIAM LIEAPY
MWJIOCTMHIO, i 3aBXiM borosi Mmonuscs. IBHO BiH y BUJIiHHI, fleCh
KOJIO TOVIHIA JIeB SATOI IHsA, 6aumB AHrona boxxoro, 110 10 HbOro
3irimoB i npomosuB Jiomy: Kopuuito! Bin nornsnys Ha HbOro

11 )KaxHyBcs, it ckasas: lllo, Tocmogu? Toii e itomMy Bigkasas:
Monutsu TBOI 11 TBOSI MUWIOCTUHS Ilepef boroM srapganmcs.
Tenep >xe mouu 10 Vomnmii mrofent, Ta it npuknand CuMoHa, 110
3BeThbcs [lerpom. Bin roctioe B ogHoro rapbapumka CrMoHa, 110
IiM Mae ripu Mopi. Bin ckake T06i, 110 T™I Maeu pooUTH.

Komu >x AHror, 110 i1oMy TOBOPUB, BiJiliLIIOB, TOJ 3aK/IMKaB
IIBOX i3 CBOIX CITyT JOMOBNX, i BOsIKa 60T00iIIHOTO 3 TUX, 1[0
CILy>KV/IM IIPY HbOMY, 1 PO3IIOBiB IM ycCe Ta J1 I0C/IaB iX B Vommito.
A HacTymHOTO JjHA, AK y JOp03i 6y/I1 BOHU Ta HaG/MMKamuch 10
MicTa, [leTpo BMiTIIIOB Ha TOPHUIIIO, {00 TTOMOIUTHCD, O TOAMHI
mech WocTin. I cTaB BiH romogHuii, i icTu cxoTiB. K itomy X
TOTYBAJIM, 3aXOIUICHHS Ha HbOTO HAJIIIIO, i 6a4uTh BiH HE6O
BIJKpUTE, i AKYIOCb IIOCYAUHY, 110 CXOAM/IA, HEMOB IIPOCTUPAJIO
BeJINKe, 5IKa, 32 YOTUPMU KiHIli IPUB sI3aHa, CITyCKaIach JORXONIy. Y
Hill >)Ke 3HaXOAMIUCh YOTUPUHOTI BCI/IAAKI, i 3eMHe rajfs, i HebecHi
nTalky. I romoc movyscs 1o Hboro: Ycrans, 3akony, Ilerpe, i ix!
A Tletpo Binkasas: Kaguum cioco6om, Tocroau, 60 Hikomu He
iB 4 HiYOrO OrMAHOrO 4K TO HeyucToro! I 3HOB ronoc yapyre 1o
uboro: IIlo Bix bora ouniieHe, He BBa)kaii 3a orupgHe toro! I e
CTajI0Cs Tpudi, i mocyauHa 3HOB Oyia B3ATa Ha He6O.
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Prokeimenon, Tone 1

Let Your mercy, O Lord, be upon us, as we have hoped in You.
verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise befits the righteous.
(Psalm 32:22,1)

Prokeimenon, Tone 8
Their utterance has gone forth into all the earth, and their words
unto the ends of the world. (Psalm 18:5)

Epistle: Acts 10:1-16

In those days in Caesarea there was a man named Cornelius,

a centurion of the Italian Cohort, as it was called. He was a

devout man who feared God with all his household; he gave

alms generously to the people and prayed constantly to God. One
afternoon at about three o’clock he had a vision in which he clearly
saw an angel of God coming in and saying to him, “Cornelius.” He
stared at him in terror and said, “What is it, Lord?”” He answered,
“Your prayers and your alms have ascended as a memorial before
God. Now send men to Joppa for a certain Simon who is called
Peter; he is lodging with Simon, a tanner, whose house is by the
seaside.” When the angel who spoke to him had left, he called

two of his slaves and a devout soldier from the ranks of those

who served him, and after telling them everything, he sent them

to Joppa. About noon the next day, as they were on their journey
and approaching the city, Peter went up on the roof to pray. He
became hungry and wanted something to eat; and while it was
being prepared, he fell into a trance. He saw the heaven opened
and something like a large sheet coming down, being lowered to
the ground by its four corners. In it were all kinds of four-footed
creatures and reptiles and birds of the air. Then he heard a voice
saying, “Get up, Peter; kill and eat.” But Peter said, “By no means,
Lord; for I have never eaten anything that is profane or unclean.”
The voice said to him again, a second time, “What God has made
clean, you must not call profane.” This happened three times, and
the thing was suddenly taken up to heaven.
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1Isana 1,1-7

IITo 6y7n0 Bix MOYATKY, [0 MU Y/, [0 OAYVIIM BIaCHUMM O4YMMa,
110 PO3I/IAAAIN, 1 YOT0 pyKM Halli Topkanucs, mpo C1oBo XUTTH,
a KUTTSA 3’ IBUJIOCh, 1 My OaumIn, i CBIJYMMO, i 3BillIa€EMO BaM >KUTTS
BiuHe, o B OTIs nepebyBaso 1 3’IBUIOCS HaM, 10 MU 6aumim i
Jy/IY IIPO Te MM 3BilllaeMO BaM, 1100 i BU Majy CIi/IbHICTD i3 HaMu.
CrinbHicTb sxe Hama 3 Otiiem i Cunom Voro Icycom Xpucrom.

A ne numemo Bawm, 106 noBHa Oyia Bama pajicts! A 1e 3BicTKa,
o Mu ii uym Big Hporo i 3Bintaemo Bam: bor € ¢Bitno, i HemMae B
Him >xapnoi TempsBu!

Komm >x Ka>keMo, 110 MaEMO CITiIbHICTD i3 HuMm, a xomumo B
TeMPSBi, TO HENIPaBJy TOBOPMMO i TpaBay He unHMMO! Komu >x
xomMo B cBiTi, Ak Cam BiH y cBiT/Ii, TO Ma€EMO CIiNIbHICTH OIMH i3
onHMM, i kpos Icyca Xpucra, Voro CuHa, OUMIIy€e HAC Biff YCAKOTO
rpixa.

Anwnys (tmac 1):

Cmux: Munocti TB0i, Jocrmonu, oBik ocniByBaTumy, 3 pogy B pif
(ITc 88,2).

Cmux: bo cxasas tu: IToBik Munictb 36ynyerncs (Ilc 88,3).
Cmux: IcnoBipaTe Hebeca yyna TBoi, [ocrony, i ictuny TBOI B
nepksi cBaTux (I1c 88,6).

Cmux: bor, Ipoc/maBI0BaHNIi Ha paJii CBATUX, BEIMKUI i
CTpAIIHNIi € Haf yciMa, mo moskona Hboro (Ilc 88,8).

Esanrerie: (I 6,56-69):
Cxkasas Jocniogp: Xto Tino Moe crioxuBae Ta KpoB Molo IT'e, TOI
B Meni nepe6yBae, a fI B npomy. Ak JKusuit Orenp nocnas Mene,
i )xmuBy /A Otiem, Tak i ToIL, XTO MeHe CIOXXMBAE, i BiH XUTNMe
Muoso. To € x71i6, mo 3 Heba 3iitmos. He sax Bami oTui i MaHHY it
IIOMepJIN, XTO IIe¥l X116 crioxxuBae, Toi xutu 6yge nosik! Orne Bin
roBopus, Konu B KanepHaymi HaBuaB y crHarosi. A 6araro-xro 3
yunis Voro, sk modymn one, romoninu: JKopcroka 1e mosa! Xto
cyxatu moxke ii? A Icyc, Cam y Co6i sHaBmm 1e, mo yuni Voro
Ha Te€ pPEMCTBYIOTb, IPOMOBMB JJ0 HUX: Yu olle Bac crokyye? A
1J0 3K, AK mobaunre JIropcpkoro CyHa, 0 CXOAUTD TYAM, fie Ieplie
Bin 6yB?
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1 John 1:1-7

Beloved, we declare to you what was from the beginning, what we
have heard, what we have seen with our eyes, what we have looked
at and touched with our hands, concerning the word of life — this
life was revealed, and we have seen it and testify to it, and declare
to you the eternal life that was with the Father and was revealed

to us — we declare to you what we have seen and heard so that

you also may have fellowship with us; and truly our fellowship is
with the Father and with his Son Jesus Christ. We are writing these
things so that our joy may be complete.

This is the message we have heard from him and proclaim to

you, that God is light and in him there is no darkness at all. If we
say that we have fellowship with him while we are walking in
darkness, we lie and do not do what is true; but if we walk in the
light as he himself is in the light, we have fellowship with one
another, and the blood of Jesus his Son cleanses us from all sin.

Alleluia, Tone 1

verse: Of Your mercies, O Lord, I will sing forever; with my mouth
I will proclaim Your truth from generation to generation.

verse: For You have said, “Mercy will be established forever.”
(Psalm 88:2,3)

verse: The heavens shall confess our wonders, O Lord, and Your
truth in the church of the saints.

verse: God is glorified in the assembly of the saints. (Psalm 88:6,8)
Gospel: John 6:56-69

The Lord said to the Jews that came to him, “Those who eat

my flesh and drink my blood abide in me, and I in them. Just as
the living Father sent me, and I live because of the Father, so
whoever eats me will live because of me. This is the bread that
came down from heaven, not like that which your ancestors ate,
and they died. But the one who eats this bread will live forever.”
He said these things while he was teaching in the synagogue at
Capernaum. When many of his disciples heard it, they said, “This
teaching is difficult; who can accept it?”” But Jesus, being aware
that his disciples were complaining about it, said to them, “Does
this offend you? Then what if you were to see the Son of Man
ascending to where he was before? It is the spirit that gives life;
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To myx, 1110 0XXMBJIIOE, Ti/IO )X He Tomarae Hiyoro. C1oBa, mo ix A
TOBOPMB BaM, TO JyX i XXUTTA. AJle € IeXTO 3 Bac, XTO He Bipye. bo
Icyc 3HAB CTIOYATKY, XTO Ti, XTO He Bipye, i XTo Bupacts Voro. I
ckasas Bin: S Tomy it roBopuB Bam, 110 10 MeHe npuby Ty He MO>Ke
HiXTO, K He Oyze jtomy Big OTIs gaHe Te. I3 Toro yacy Bigmamu
6arato-xTo 3 yuHis Voro, i e xomumu Bxe 3 Hum. I ckasas Icyc
HOBanagnsaTboM: Un He Xo4deTe i1 BU BifiviTi¢ Bigmosis VIOMy
Cumon Ilerpo: lo xoro mu nifemo, fociogu? Tu Maem cnosa
JKUTTA BidHOro. Mum X yBipyBanu Ta misHanu, mo Tu Xpucroc,
Cun bora JKusoro!

Isana 19,25-27, 21:24-25

Y moti uac niz xpectoM xe Icyca crosimu Voro maru, i cectpa Voro
Mmarepi, Mapis Kneonoa, i Mapis Marganuna. Ik mo6auns Icyc
Martip Ta y4Hs, 1[0 CTOSIB TYT, IKOTO JII0OUB, TO KakKe O MaTepi:
Oue, xo0Ho, TBil1 cuH! IToTiM Kaxke o yunsa: Oue matu tBoA! I 3
Ti€l rogyHM TOM y4eHb y34B ii fo cebe. Lle Toit y4eHs, 0 CBiTUNUTD
IIpO 1ie, 11O 1 OIje HamucaB. | 3HaeMO My, 1[0 IIpaBAUBE CBiIOLTBO
jioro! barato € i1 innioro, mo Icyc yannus. Ane gymarlo, 110 Konn

6 HamucaTy Mpo BCe Te 30KpeMa IPOo KOXKHE, TO i caM CBIT He
BMIiCTUB O HanmMcaHuX KHUT! AMiHb.

3amicmo [JocmotiHo:

Anren cnopimas binaropgaThii: Yucras JliBo, papyiica. I sHoBy
kaxy: Papyiics. Tsiit CuH Bockpec TpUAHEBHMII i3 rpo0y, i
MEPTBUX BO3/IBUTHYB BiH; JTIOIM, BECETIThCA.

Ipmoc (rmac 1): CsiTucs, cBitucs, HoBuil Epycanume, cnasa 60
Tocniogusa Ha T001 Boscista. Papiit HuHi i Becenucs, CioHe. A 1u,
Ymucras, kpacyiica, boropoguiie, BOCTAaHHAM POXXJEHHSA TBOTO.

IIpnyacHmii:

Tino XpucroBe npuitMiTh,* mKepena 6€3CMepTHOTO CIIOXKUBITb. *
XBarirte [ocrona 3 He6ec,* xBasite Voro Ha Bucotax (ITc 148,1).*
Ha Bcro semitro BUINIIO BiCTyBaHHSA IX* i 1O KiHIIiB BCeJIEHHOL
rmaromy ix (Ilc 18,5).% Ammys (x3).

14



the flesh is useless. The words that I have spoken to you are spirit
and life. But among you there are some who do not believe.” For
Jesus knew from the first who were the ones that did not believe,
and who was the one that would betray him. And he said, “For
this reason I have told you that no one can come to me unless it

is granted by the Father.” Because of this many of his disciples
turned back and no longer went about with him. So Jesus asked
the twelve, “Do you also wish to go away?” Simon Peter answered
him, “Lord, to whom can we go? You have the words of eternal
life. We have come to believe and know that you are the Holy One
of God.”

John 19:25-27; 21:24-25

At that time, standing near the cross of Jesus were his mother, and
his mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene.
When Jesus saw his mother and the disciple whom he loved
standing beside her, he said to his mother, “Woman, here is your
son.” Then he said to the disciple, “Here is your mother.” And
from that hour the disciple took her into his own home. This is the
disciple who is testifying to these things and has written them, and
we know that his testimony is true. But there are also many other
things that Jesus did; if every one of them were written down,

I suppose that the world itself could not contain the books that
would be written.

Hymn to the Mother of God

The Angel cried out to the One full of Grace: O chaste Virgin,
rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has risen from the
tomb on the third day, and raised the dead. Let all people rejoice!
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen
upon you! Exult now and be glad, O Sion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Hymn

Receive the Body of Christ;* taste the fountain of immortality.*
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.
(Psalm 148:1)* Their utterance has gone forth into all the earth,*
and their word unto the ends of the world.* Alleluia, alleluia,*
alleluia. (Psalm 18:5)
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Cepena nepenonoBuHenHs [ aTugecaTHuiri.

ITicns moeo, Ak césAueHux suzonoulye “bnazocnosenue Llapcmeo” i noou
. . « . » :

gionosioaromov ‘Aminv”, césueHuku cnisaromo Tponap oouwn pas, a noou

iloeo nosmoproromo. Jlani céAueHUKY CNIBAIOMb NEPULY NOTIOBUHY, A THO0U

3asepuiyromo opyey. Tax pobumo uyo0Hs, ax 00 cepedu nepeo uemeepzom

Bosnecinms.

Tponap:
XpHcTOC BOCKpeC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD IIOJ0/IaB, 1 TUM, 1[0
B Tpo6ax, )KUTTS JapyBas (x3).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (2nac 8): B mepenonoBeHH: NpasHUKa CIIPAITY LYy
MOIO O/1arodecTs Haliil BojgaMu, [0 Bcix 60, Crace, 3aKIMKaB TH:
Crparnii Hexail rpsfe KO MeHe i Hexait 1r'e. [Ixepeno >XnTTs
Hamioro, Xpiicte boxe, casa T06i.

Tponap (2nac 3): Anocrone cBaTnit CMOHe, MOJIY MUJIOCTVBOTO
Bora,* m06 BiamyIeHHs NpOrpilieHb MOfaB AyIIaM HAIIM.

+Cnasa Orwo, i Cuny, i CesaTomy JlyxoBi.

Konodax (2nac 2):'Y noxsari Bci yormaxxim CuMoHa 60rOMOBHOTO, 1[0
ACHO IIOKJIaB IPEMYAPOCTY yYeHHS B iylIaxX 6/1aro4ecTuBux, 60
IIPECTOJIOBI C/IaBY HUHI MIPUCTOITH i 3 0E3IIOTHNMI BECETUTHCS,
MOJIAYMCA HEMIEPECTAHHO 3a BCiX Hac.

I HuHi, i HoBcgKYac, i Ha BiKM BiyHi. AMiHb.

Konodax (enac 4): B nepenonoBeHHs 3aKOHHOTO IIPa3HIKa, BCiX
Teopue i Braguko, no npencToAmux riaaronas T4, Xpucre

Boxe: ITpuiinite i 3aueprnith Bogy 6e3cmepts. Tomy no Tebe
npunagaemo i BipHo kmmdemo: [llenpoTy TBOI fapyit Ham, 60 T €
IPKEPEIIo XUTTSA HAIIOTO.

16



Wednesday, May 10, 2017 - Mid-Pentecost; Holy Apostle Simon
the Zealot Rank: Polyeleos

After the priest has exclaimed, Blessed be the Kingdom... and the people
have responded, Amen, the clergy sing the Paschal Troparion once and
the people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people
conclude it.

Paschal Troparion
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 8: At the mid-point of the Feast, O Saviour,*
water my thirsty soul with streams of true godliness;* for You cried
out to all: Let any who thirst, come to Me and drink.* O Source of
Life, Christ our God, glory to You!

Troparion, Tone 3: Holy apostle Simon, intercede with the merciful
God* to grant forgiveness of sins to our souls.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 2: With praises let all of us call blessed* the
divinely eloquent Simon.* He diligently planted the teachings of
wisdom in the hearts of the godly* and stands now at the throne of
glory* rejoicing with the bodiless powers and praying unceasingly
for all of us.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 4: At the mid-point of the Feast according to the
Law,* Maker of all things and Master,* You said to those present,
O Christ God:* Come, and draw the water of immortality.* And so
we fall before You crying out with faith: Grant us Your mercies ,
for You are the source of our life.
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IIpoximen (2nac 3):

Benukmit [ocnonp Ham i Besmka cua 10ro,* i po3yMoBi ioro
HeMmae Mmipn (Ilc 146,5).

Cmux: XBanite Tocriona, 60 6maruii ncanom, borosi Hamomy
Hexait conopke Oyne xBaninus (I1c 146,1).

IIpoximen (2nac 8):
Ha Bcro semitio BUIIIO BiCTYBaHHA IX i 10 KiHIIiB BCEJIEHHOI
rnaronu ix (Ilc 18,5).

Anocron: (i 14,6-18):

Tumu ouamu Ilasno i Bapnasa Brexmu B micrta JlikaoHcpki, JlicTpy
ta [lep6y i1 okommito, i Tam 3Bimanyu €paunrenito. Y Jlictpi cupis
OZIVH YOJIOBiK, HEeJ KNI Ha HOTY, KY/IbI'aBMil Bifi yTpobu Martepi
CBOEI, AKUIT He X0AuB Hikomm. Bin cnyxas, Ak IIaBno rosopus;
IJISHYBIIY Ha HBOTO IVJIBHO i, T06a4mBIIY, 1110 BiH MaB Bipy,
106 CIIacTHCS, CKa3aB TONTOCOM BEMKMM: «YCTaHb Ha TBOI HOTH
npocto!» Toit ckouuB i noyas xoguTu. Sk >ke Hapop M06a4MB, 110
[TaB/0 3p06UB, MTHAB CBiif TO/IOC, TYKAIOUM I0-/TiIKAOHCBKOMY:
«boru B mopchKit momo6i siitmm fo Hac.» I HasBanmy BapHaBy
3eBcom, a [TaBma [epmecom, 60 1ieit MaB poBif y coBi. I ot xpenb
3eBca, 110 Iepey; MiCTOM, PUBIB 0 6paMu OMKiB 3 BiHKaMM 11
XOTiB pa3oM 3 HapOJOM IIPMHECTH >XepTBY. [loBifaBuINCh IPO

1e ariocTonu, Bapuasa ta I1aByo, pos3aepnu Ha cobi ofexy i
KUHY/IICh MDK Hapon, kpudaun: «JIropu 1o6pi, mo 1e Bu pobure?
Tax i My Taxi cami, sIK BY, JIIOAM, 110 IIPOIIOBiyeMO BaM, 1100 BK
BijJ IIIX MapHOT HaBEPHYINCH /10 )XKMBOTo bora, Akuit cTBOpus
He6o i1 3eMITIo, i Mope, 11 yce, 110 € B HUX, AKUI 33 MUHYINX
IIOKOJIiHb JI03BOJIAB yCiM HapOJaM XOAUTY CBOIMU IIJIAXaMM,

X0d i He mImB cebe 6e3 yCAKOro CBijoLTBa, J0OOPO TBOPSYM,
falouy BaM 3 Heba /101 Ta BpOJKaliHi OpY, CIIOBHSAIOYY XapyaMu
1 pagomamu cepu Baii!» Take kKaXy4u, nefBe Hapoy, CIIVHIIIN,
11006 He MPUHOCUIN IM >KEPTBH.

1Kp 4,9-16
bpamms i Cecmpu, MeHi 60 Tak 31aeThbcs, o bor mocrtaBus Hac,
aIl0CTOJIiB, OCTAaHHIMI, HEMOB IIPM3HAYeHNX Ha CTPATy; Mu 60
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Prokeimenon, Tone 3

Great is our Lord, and great is His strength;* and of His knowledge
there is no end.

verse: Praise the Lord, for a psalm is good; may praise be sweet to
Him. (Psalm 146:5,1)

Prokeimenon, Tone 8
Their utterance has gone forth into all the earth, and their words
unto the ends of the world. (Psalm 18:5)

Epistle: Acts 14:6-18

In those days, Paul and Barnabas fled to Lystra and Derbe, cities
of Lycaonia, and to the surrounding country; and there they
continued proclaiming the good news. In Lystra there was a man
sitting who could not use his feet and had never walked, for he had
been crippled from birth. He listened to Paul as he was speaking.
And Paul, looking at him intently and seeing that he had faith to

be healed, said in a loud voice, “Stand upright on your feet.” And
the man sprang up and began to walk. When the crowds saw what
Paul had done, they shouted in the Lycaonian language, “The gods
have come down to us in human form!” Barnabas they called Zeus,
and Paul they called Hermes, because he was the chief speaker.
The priest of Zeus, whose temple was just outside the city, brought
oxen and garlands to the gates; he and the crowds wanted to offer
sacrifice. When the apostles Barnabas and Paul heard of it, they
tore their clothes and rushed out into the crowd, shouting, “Friends,
why are you doing this? We are mortals just like you, and we bring
you good news, that you should turn from these worthless things to
the living God, who made the heaven and the earth and the sea and
all that is in them. In past generations he allowed all the nations

to follow their own ways; yet he has not left himself without a
witness in doing good—giving you rains from heaven and fruitful
seasons, and filling you with food and your hearts with joy.” Even
with these words, they scarcely restrained the crowds from offering
sacrifice to them.

1 Corinthians 4.:9-16
Brothers and Sisters, I think that God has exhibited us apostles as
last of all, as though sentenced to death, because we have become
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CTaju BUJOBUILEM i CBiTOBI, 1 aHTenaM, i 1I0gAM. M Hepo3yMHi
Xpucra paau, Bu K y XpUCTi pO3yMHi; MY HEMi4Hi, B )X — MiljHi;
BI C/TaBHi, MU X 6e3 yecTu. [lo cboro yacy My royiogyemo i copariii
i Hari; Hac 6’10Tb, i MM CKUTaEMOCh. M1 TPyAMMOCS, TIPAITIO0YN
BIACHVIMM PyKaMIt; Hac 00pa)karoTh, @ MU 61ar0C/I0B/IAEMO;

HAC TOHSTH, @ MU TEPIMO; HAC TaHbOJIATD, a MU 3 TIOOOB 10
Bi/I3MBAEMOCS; MU MOB T€ CMITTA CBiTy CTa/u, IOKUAbKY BCiX

ax poci. He 1106 ocopoMutu Bac s 1je iy, aje 1mo6 sK fiTen
MOIX yTI00/IeHNX HaBeCT! Ha po3yM. bo xo4 61 Bu Mau Tucs4i
yuuteniB y Xpucri, Ta 6aTbKiB He 6araro; 60 51 Bac IOPOANB Yepes
€sanrerito B Xpucri Icyci. OTox 6araso Bac: bynbre Moimu
MOC/TiJOBHUKAMI.

Anvnys (tmac 1):

Cmux: IToM’sitHM COHBM TBIi1, 110 Jioro mpuabdaB T i3naBHa (I1c
73,2).

Cmux: Bor >xe — Llap Halll Ieplre BiKy, BUNHNB CIIACEHHS ITOCepes
semi (I1c 73,12).

Cmux: IcnoBigaTe Hebeca yyna TBoi, [ocnoay, i ictuny TBOI B
uepksi ceaTux (Ilc 88,6).

Cmux: bor, pocaBIoBaHNii Ha paJii CBATUX, BEIMKUI i
CTpaIIHMI € Haf yciMa, mo moBkona Hporo (Ilc 88,8).

€Esanrernie: (I 7,14-30):

Y moti uac, AKX y>Ke HacTaja cepefyuHa CBATA, yBilmos Icyc y xpam
i movyas HaB4atTu. [ quByBanucey wopei, NpUMOBIABIIN: «fIK BiH
sHae IIucanns, He BumBIMCA.» A Icyc 03BaBCA i MOBUB JIO HUX:
«Mos Hayka He Mos1, a TOTO, XTO IIOC/IaB MeHe. SIKIo XxToch 6axae
JIOTO BOJIIO YMHUTH, TO i B3HAE BiH, 4/ HayKa oTa Bij bora, a un s
IIPOMOBJISIIO CaM Bifj cebe. XTO rOBOpUTH caM Biff cebe, TO C1aBu
BJIaCHOI IIyKa€. XTO >X TOTO C/IaBM LIYKA€, AKNI ITOCIAB 110T0, TOM
IIpaBJNBUIL, 1 HEMA€E HENIPABIY B HbOMY. Xi6a He gaB BaM Movicenn
3aKOHY? A HIXTO 3 Bac 3aKoH He BuUKOHYye! Horo 6a’kaere MeHe
BOUTK?» O3BaBCs Hapox: «Uu T HaBbkeHUit? XTO Tebe BOUTH
baxae?» A Icyc im y Bignosings: «OpHe 3po6uB s #ino, i Bu Bci
nuByeTech. Tum To maB Bam Moviceit obpi3aHHsI, — BOHO il He Bif
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a spectacle to the world, to angels and to mortals. We are fools for
the sake of Christ, but you are wise in Christ. We are weak, but
you are strong. You are held in honour, but we in disrepute. To
the present hour we are hungry and thirsty, we are poorly clothed
and beaten and homeless, and we grow weary from the work of
our own hands. When reviled, we bless; when persecuted, we
endure; when slandered, we speak kindly. We have become like
the rubbish of the world, the dregs of all things, to this very day.
I am not writing this to make you ashamed, but to admonish you
as my beloved children. For though you might have ten thousand
guardians in Christ, you do not have many fathers. Indeed, in
Christ Jesus I became your father through the gospel. I appeal to
you, then, be imitators of me.

Alleluia, Tone 1

verse: Remember Your congregation which You acquired from the
beginning.

verse: But God is our king before the ages; He has wrought
salvation in the midst of the earth. (Psalm 73:2,12)

verse: The heavens shall confess our wonders, O Lord, and Your
truth in the church of the saints.

verse: God is glorified in the assembly of the saints. (Psalm 88:6,8)

Gospel: John 7:14-30

About the middle of the feast of Pentecost Jesus went up into the
temple and began to teach. The Jews were astonished at it, saying,
“How does this man have such learning, when he has never been
taught?” Then Jesus answered them, “My teaching is not mine but
his who sent me. Anyone who resolves to do the will of God will
know whether the teaching is from God or whether I am speaking
on my own. Those who speak on their own seek their own glory;
but the one who seeks the glory of him who sent him is true, and
there is nothing false in him. “Did not Moses give you the law? Yet
none of you keeps the law. Why are you looking for an opportunity
to kill me?”” The crowd answered, “You have a demon! Who is
trying to kill you?” Jesus answered them, “I performed one work,
and all of you are astonished. Moses gave you circumcision (it

is, of course, not from Moses, but from the patriarchs), and you
circumcise a man on the sabbath. If a man receives circumcision
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Morices, muie Bif penkis, — i Bu 00pi3yere 4ooBika B cy0oTYy.
Yonosik npuitMae o6pizaHHs B cyOOTY, 1106 He OyB 3akoH Movices
HOPYIIEHMIT, — BJ K HapiKa€eTe Ha MeHe, IO 5 B CYyOOTY Liiny
TIOIVHY 350poBoto BunHMB! He cyziTe 3 BUI/IAY 30BHIIIHBOTO —
CyAiTe cripaBeynBuM cyfoM!» Kasamm oTox fiedKi 3 epycanuMIIAH:
«Yu He TOII 1ie, 110 6aKaTh 110oro BOMTN? OCh BiH TOBOPUTH SIBHO,
i iomy Hi4Ooro He KaXyTbh. HeBxe cTapiinna i cripaBjji BU3Haa, 110
BiH Xpucroc? Ta My Ipo HbOTO 3HAEMO, 3BifIKi/NA BiH. A Xpucroc
KOJ/IM IIpUIifie, TO HIXTO He 3HaTuMe, 3Bifku BiH.» Ortox Icyc
IIPOMOBVB T'OJIOCHO, HaBUal04M y CBATHHI: «] MeHe 3Ha€Te, i 3HaeTe,
3BigKins . OgHaK IpMITIIOB 5 He Bifi cebe caMoro, IIpaBAVBUIL Xe
TOJA, XTO IIOC/IaB MEHe, — a TOTO BM He 3HaeTe. S )k jioro 3Haw, 60

S Biffl HbOTO, i BiH MeHe MOC/aB.» 1MM TO 1 XOTiIM BOHU CXOIUTH
tioro. Ta HiXTO He HaK/TaB PyK Ha HbOTO — He HacTasa 6o Iie ioro
rOfiVHa.

Mp 3,13-19

Y Toit 9ac Icyc BuitoB Ha TOpy i MOK/IMKAB THUX, 10 IX caM XOTiB,
i BOHU mifiitii 10 Hporo. | BiH Mpu3HAYUB ABAHA/IATHOX, 1100
Oynu Ipu HbOMY, Ta 106 IX MOCKUIATY i3 IPONOBIAI0; i AaB iM
BIafly Bura"aTyu 6icis. I[IpusHaumB Bin gBaHaAIAThOX: CHMOHA,
axomy faB iM’st Iletpo; SIkoBa, cuna 3aBenes, Ta Voana, 6para
AxoBa, it ;aB im iM's1 Boaneprec, y nepexnazi — Cuau rpomys;
Anppia, Ounnma, Bapronomes, Mates, Tomy, fIkoBa, ciHa Andes,
Tapes, Cumona Kananis, ta IOy Ickapiora, 1m0 itoro i 3pagus.

3amicmo [locmotiHo:

Ipmoc (rmac 8): Uyske MaTepsaM [AiBCTBO i yypHe AiBaM
nitopomkenHs. Ha to6i, boropopuiie, 060€ nosepumiocs. Tomy
Tebe M1, BCi IIeMeHa 3eMJli, 6e3yCTaHHO BeINYAEMO.

ITpuyacumit: Xto ictb Moto m1oTs i e Moo KpoB, y MeHi
nepebysae i 51 - B HboMy, ckasaB [ocrions (IB 6,56).* Ha Bcro
3eMJII0 BUJIIO BiCTYyBaHHA iX™ i 10 KiHI[iB BCEJIEHHOI ITIarO/IN iX
(ITc 18,5). Anmunys (x3).
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on the sabbath in order that the law of Moses may not be broken,
are you angry with me because | healed a man’s whole body on
the sabbath? Do not judge by appearances, but judge with right
judgment.” Now some of the people of Jerusalem were saying,
“Is not this the man whom they are trying to kill? And here he

is, speaking openly, but they say nothing to him! Can it be that
the authorities really know that this is the Messiah? Yet we know
where this man is from; but when the Messiah comes, no one will
know where he is from.” Then Jesus cried out as he was teaching
in the temple, “You know me, and you know where I am from. I
have not come on my own. But the one who sent me is true, and
you do not know him. I know him, because I am from him, and he
sent me.” Then they tried to arrest him, but no one laid hands on
him, because his hour had not yet come.

Matthew 13:54-58

At that time, Jesus came to his hometown and began to teach the
people in their synagogue, so that they were astounded and said,
“Where did this man get this wisdom and these deeds of power?
Is not this the carpenter’s son? Is not his mother called Mary?
And are not his brothers James and Joseph and Simon and Judas?
And are not all his sisters with us? Where then did this man get
all this?”” And they took offense at him. But Jesus said to them,
“Prophets are not without honor except in their own country and in
their own house.” And he did not do many deeds of power there,
because of their unbelief.

Hymn to the Mother of God

Virginity is alien to mothers and child-bearing is foreign to
virgins; yet in you, O Mother of God, both of them came together.
Therefore, we and all the nations of the earth without ceasing
magnify you.

Communion Hymn

Those who eat My flesh and drink My blood* abide in Me and I in
them, says the Lord. (John 6:56)* Their utterance has gone forth
into all the earth,* and their word unto the ends of the world.*
Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 18:5)
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5-a Hepina ITacxu. Hepina Camapsanku.

HMimypeitini py6purcu: ITicns moeo, Ak césuseHUK sueonoutye “bnazocnosette
» v . . « . » .

Llapcmeo” 1i noou eionosioaromov ‘Amine”, cesueHuku cniearomo Tponap

00UH pas, a 100U 1020 nosmopiotomv. Jlani céAueHUKY CNiBAOMb nepuLy

NonoBUHY, a 100U 3aseputytomo opyey. Tak pobumo u00Hs, axc 00 cepedu

nepeo uemeepeom BosHecinHs.

Tponap
XPpUCTOC BOCKpPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD IIOJJ0/IAB, i TUM, 1O
B rpo0ax, XUTTA lapyBas (x3).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (2nac 4): CiTy mpo BOCKpeciHHA pO3IOBi/b Bi aHTrena
NOYyBIIN* i BiJj IPa/lifHOTO 3aCyy 3BiIbHUBIINUCD,* JocromHi
yUeHU1, pajiiloun, Ka3aam arocTonam:* 3101aH0 CMePTh, BOCKpec
Xpucroc bor,* 10 fae CBiTOBI BeIMKY MUTICTD.

Tponap (enac 8): B mepemonoBeHHs IpasHMKA CIparty AyLIy
MO0 Oj1arodecTs HaIlill BomaMm, 10 Bcix 60, Crace, 3aKIMKaB Tu:
Coparnuit Hexail rpsje Jo MeHe i Hexail me. [[Kepemo >KUTTS
Hamioro, Xpiicte boxe, cnasa T06i.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Caromy JlyxoBi.

Konoak (enac 8): 3 Bipolo HpMIMIIOBIIM Ha KIafisi3b, caMapsiHKa
BUJiia Tebe — INPEeMyAPOCTM BOAY, SAKOI HAaNVBIIVCH OOWMIBHO,
LJapCTBO BUIIHE YHAC/IiJyBajia IOBIK IIPUCHOCTABHA.

I HuHi, 1 HOBCcAKYAC, 1 HA BikM BiuHi. AMiHb.

Konoax (e2nac 4): B mepemnonoBeHHs1 3aKOHHOTO MpasHMUKA, BCiX
TBopue i Braguko, mo mpepcroAmux rnaronas T, Xpucre boxe:
[TpuiiaiTe i 3auepnHiTh BoAy 6e3cmepts. Tomy o Tebe mpumagaeMo
i BipHO Kmuemo: lexpoTu TBOI fapyit HaM, 60 T € IPKePesIo XKUTTS
HAaIIOro.

ITpokimeH (rmac 3):

Cnisaiite borosi HamoMmy, criaiiTe; CiBaiTe apeBi HaIIOMY,
crisanre (Ilc 46,7).

Cmux: Bci Hapopu, 3amienyite pyKamy, BOCK/IMKHITH borosi
ronocoM pagoctu (I1c 46,2).
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Sunday, May 14, 2017 - 5th Sunday of Pascha: Sunday of the
Samaritan Woman; Post-feast of Mid-Pentecost; Holy Martyr

Isidore (249-51)

After the priest has exclaimed, Blessed be the Kingdom... and the people
have responded, Amen, the clergy sing the Paschal Troparion once and
the people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people
conclude it.

Paschal Troparion
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 4: When the disciples of the Lord learned from
the angel* the glorious news of the resurrection* and cast off the
ancestral condemnation,* they proudly told the apostles:* “Death
has been plundered!* Christ our God is risen,* granting to the
world great mercy.”

Troparion, Tone 8: At the mid-point of the Feast, O Saviour,*
water my thirsty soul with streams of true godliness;* for You cried
out to all: Let any who thirst, come to Me and drink.* O Source of
Life, Christ our God, glory to You!

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 8: Drawn to the well by faith,* the Samaritan
woman beheld You, the Water of Wisdom,* and drinking
abundantly of You,* she inherited the heavenly Kingdom for ever,*
becoming everlastingly glorious.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 4: At the mid-point of the Feast according to the
Law,* Maker of all things and Master,* You said to those present,
O Christ God:* Come, and draw the water of immortality.* And so
we fall before You crying out with faith: Grant us Your mercies ,
for You are the source of our life.

Prokeimenon, Tone 3

Sing to our God, sing; sing to our King, sing.

verse: Clap your hands, all you nations; shout unto God with the
voice of joy. (Psalm 46:7,2)
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Amnocromn: (/i 11,19-26. 29-30)

Tumu OHAMUY ATIOCTONM, 1O OY/IM PO3CUIIAINCA Yepe3 TOHIHHA 3
npusopny Credana, gocsarmm ax go Pinikii, Kinpy ra it Anrioxii,
HIKOMY He IIPOIIOBilyIoul C/I0Ba, KpiM I04eiB. byu X MK HuMMK
mesaxi myxi 3 Kinpy Ta 3 Kupenn, sAxi npuiinumm B AHTiOXito Ta
IIPOMOBJISIIN 11 10 TpeKiB, OmarosicTBytoun im locropa Icyca. Pyka
TocniopHA 6yna 3 HUMY, i BeyKe 91CIo OYI0 THX, IO YBipyBam i
HaBepHY/mCh o Tocnoma. YyTka npo ne ginmuia go Byx Llepksuy,
o B €Epycanumi, i Bouu Bucianu Bapnasy B AHTioxi. Komn

BiH mpmitimoB i mo6auns macky boxy, 3papis i migbagpopus ycix
TpuMatucs locropa pimryyum cepiieM, 60 BiH OyB 40/0Bik f0OpMIL,
noBHuit Cestoro Jlyxa Ta Bipu. I mpucrano 6araro mopei 1o
Tocnioma. Topi (Bapuasa) Bupyums y Tapc posmykaru Casna i,
3HAIIIOBINY, IPUBIB Jioro B AHTioXit0. BoHu 36upanuce minmit
PiK y LlepKBi i1 cuity /mofielt Hap4anu. B AHTioXil Bliepie y4HiB
Ha3VMBaHO XpUCTHUAHAMU. TOX y4HI, KOXKHMIA 3 HUX I10 CIIPOMO3i,
yXBa/IWIM ocmaty 6patam, 1o kv B i IOzei, zomomory; 1o i
3po6wy, mocmaBmy ii crapimuM yepe3 pyku Baprasu i Cabia.

Anvnys (tmac 4):

Cmux: Hataram nyx i ycmisaii, i japroi, icTuHm pagn i
narigHOCTH, i cipaBegmBocTy (I1c 44,5).

Cmux: Bo3mo6uB v npaBay i Bo3HeHaBuUAIB T 6e33akonHsA (I1c
44.8).

E€sanrerie: (IB 4,5-42)

Y roit yac npn6bys Icyc no ogHoro micta B Camapii, ke
HasVBaeTbcA Cuxap, HEIOAAIEKY 101, HaZlaHOTO SIKOBOM CMHOBI
ceoemy Mocudosi. Tam i kpunuis Skososa 6yna. Haromuscs

3 goporu Icyc, Tox i mpuciB 6ina kpyHML; 6y/10 X i HIoCTY
ropuHy. Hagxonnuts e >xinka 3 Camapii Bogu B3ATH. Icyc o Hei
Kaxe: «[lait MeHi HanuTHCA.» Y4HI XX Jioro mimym 6y 1o Micta
xapuiB Kynutu. OTOX Kake o HbOTO )KiHKa caMapsHKa: «kOperi
€CM, a IPOCUIII HAIIUTHCA B MEHE, )KiHKM caMapsAHKu?» He MaroThb
60 3HOCUH Iofiei 3 camapsiHaMM. Icyc y BifilmoBigp ckasaB 1o Hef:
«byma 6 tu Bifana npo map boxxuii, i xTo TO¥, 10 Kaxke To6i: [lai
MeHi HallUTHCs, TO IoNpocuia 6 camMa B HbOTO, a BiH JjaB 61 T00i
BOJM XMBOL.» MOBUTD 10 HbOTO XiHKa: « 1 it 3a4epnHyTH He
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Epistle: Acts 11:19-26, 29-30

In those days, those who were scattered because of the persecution
that took place over Stephen travelled as far as Phoenicia, Cyprus,
and Antioch, and they spoke the word to no one except Jews.

But among them were some men of Cyprus and Cyrene who,

on coming to Antioch, spoke to the Hellenists also, proclaiming
the Lord Jesus. The hand of the Lord was with them, and a great
number became believers and turned to the Lord. News of this
came to the ears of the church in Jerusalem, and they sent Barnabas
to Antioch. When he came and saw the grace of God, he rejoiced,
and he exhorted them all to remain faithful to the Lord with
steadfast devotion; for he was a good man, full of the Holy Spirit
and of faith. And a great many people were brought to the Lord.
Then Barnabas went to Tarsus to look for Saul, and when he had
found him, he brought him to Antioch. So it was that for an entire
year they met with the church and taught a great many people, and
it was in Antioch that the disciples were first called “Christians.”

Alleluia, Tone 4

verse: Poise yourself and advance in triumph and reign in the cause
of truth, and meekness, and justice.

verse: You have loved justice and hated iniquity.(Psalm 44:5,8)

Gospel: John 4:5-42

At that time, Jesus came to a Samaritan city called Sychar, near the
plot of ground that Jacob had given to his son Joseph. Jacob’s well
was there, and Jesus, tired out by his journey, was sitting by the
well. It was about noon. A Samaritan woman came to draw water,
and Jesus said to her, “Give me a drink.” (His disciples had gone to
the city to buy food.) The Samaritan woman said to him, “How is it
that you, a Jew, ask a drink of me, a woman of Samaria?” (Jews do
not share things in common with Samaritans.) Jesus answered her,
“If you knew the gift of God, and who it is that is saying to you,
‘Give me a drink,” you would have asked him, and he would have
given you living water.” The woman said to him, “Sir, you have no
bucket, and the well is deep. Where do you get that living water?
Are you greater than our ancestor Jacob, who gave us the well,

and with his sons and his flocks drank from it?”’ Jesus said to her,
“Everyone who drinks of this water will be thirsty again, but those
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Maell Y1M, NaHe, a i KpUHNIA [MO0Ka, — TO 3BifKins 6 y Tebe
Bofa >kmBa? Yu O6inpmmit T 3a 6aTbKa Haworo JKkosa, 10 [aB

HaM KPMHUIIIO OL0, i caM IIMB 3 Hel, a 11 CMHY JI0TOo 11je 1 TOBap
ioro?» A Icyc i1 y BignoBinb: «KoxeH, XTo OTy BOAY IT'€, 3HOBY
3axoue nuTy. Toit ke, XTO HAIl €TbCS BOAM, SIKOI JaM oMY 5, — He
MatTuMe cripary nosiku. Boga 60, 1m0 fam itomy 1, CTaHe B HbOMY
IDKEpETIOM TaKOI BOAY, sIKa CTPYMYE B KUTTA BiuHe.» JoBOpUTH

10 HbOTO KiHKa: «To jait MeHi, rmane, Tiel Boju, 1100 He Masa s
Oi/TbIlle BXKe CIIpary Ta i He XO[uIa Clou depratu.» «I i 5, —
MOBUTbD JJO Hel, — II03B) YOJIOBiKa CBOTO Ta 11 IOBEPTANICA CIOIVL.»
OsBasacs XiHKa Ta i1 Kae jiomy: «Hema B MeHe 4o/1oBiKa.»
«Jlobpe ecu MoBMIa — Bifpik iit, — He maro gonosika! [T’siTpox

60 Masa ecu 4OJIOBIKiB, Ta 11 TOI, 10 Terep y Tebe, — He YOMOBiK
BiH T06i. [IpaBmy MoBuIa ecu. A >KiHKa if KaXke o Hboro: «bauy,
IIaHe, — MPOPOK TH. baTbKu Halli Ha OLjiji rOPi MOKIOHANNCA,

BJ )X TOBOpUTE — B Epycannmi, MOBJIAB, Micle, /ie IOK/IOHATHCA
Tpeba.» Icyc no Hei: «IloBip MeHi, )XiHKO, — 4ac HaZIXOUTb, KON
aHi Ha o1iil ropi, aHi B Epycanumi 6ygeTe Bu NOKIOHATUCH OTIEB.
IToxnonsA€eTech BY, He 3HABIIM KOMY. A MJ IIOK/IOHAEMOCS, 3HABILNU
xoMmy. Bix rozeiB 60 1 ciacinus. Ta Hagiitne gac, — 6a, Bxe 71 Terep
BiH, — L]0 CNIPaB)XHi NOKIOHHMKY OTIeBi KTaHATUMYTbCA Y ByCi 1
npaBfi. A TaKMX IOKJIOHHUKIB i mykae co6i Otenp. bor - [lyx. Ti,
1110 JIOMY ITOKJIOHATBHCA, IOBMHHI Y IyCi 11 IPaB/i MOKIOHATACH.»
JKinka 11 kaxke o Hboro: «Bifato, 1m0 Mae npuiitu Mecis, 4u To
Xpucroc. A npuiige, To Bce i 3BicTuTb HaM.» A Icyc iit: «To 1,

1I]0 TOBOPIO 3 To600.» Topti HamiiUIN iforo y4Hi i ;uByBamucs,

1110 pO3MOBJISI€ BiH 3 )XiHKOMW0. He ciuras, ofHaK, aHi ofuH:

«Yoro xouem Bif Hel, a60: YoMy posmoBide i3 Heto.» JKiHka x
IIOKMHYJIA CBiil IJIeYNK, T06irIa B MiCTO Ta i Kake mofaM: «IaiTe
HO i MOJIMBITHCSA Ha YO/IOBIKa, 110 CKa3aB MeHi Bce, 10 5 poouIa.
Yu, 6yBa, He Xpucroc BiH?» I Buitim 3 Micrta it mofanucs go
HBOTO. A YYHi TMM YacOM 3aXOIVIUCA TIPOCUTH FOTO, KaXKyuu: «[x
ULIEHb, YuuTento.» Bin xe im: «[cTumy 51 iy, HesHaHy Bam.» YuHi
TOJIi 3aTOBOPWJIN OJVIH 10 OJHOI0: «MOoKe XTOCh J1I0MY IIPUHIC
ictu?» «xa Mos, — kaxe 10 HuX [cyc, — BOIO YMHUTHU TOTO, XTO
II0C/IaB MEHe, i 110 1ioro BuBepmnTu. Yu Bu x He KaxeTe: «Ille
JOTUPU MicAll, i )KHMBA HaCTaHYThb. A 4 BaM Kaxy: IlinBeniTs oui
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who drink of the water that I will give them will never be thirsty.
The water that I will give will become in them a spring of water
gushing up to eternal life.” The woman said to him, *“Sir, give me
this water, so that I may never be thirsty or have to keep coming
here to draw water.” Jesus said to her, “Go, call your husband,

and come back.” The woman answered him, “I have no husband.”
Jesus said to her, “You are right in saying, ‘I have no husband’; for
you have had five husbands, and the one you have now is not your
husband. What you have said is true!” The woman said to him,
“Sir, I see that you are a prophet. Our ancestors worshiped on this
mountain, but you say that the place where people must worship is
in Jerusalem.” Jesus said to her, “Woman, believe me, the hour is
coming when you will worship the Father neither on this mountain
nor in Jerusalem. You worship what you do not know; we worship
what we know, for salvation is from the Jews. But the hour is
coming, and is now here, when the true worshipers will worship
the Father in spirit and truth, for the Father seeks such as these

to worship him. God is spirit, and those who worship him must
worship in spirit and truth.” The woman said to him, “I know that
Messiah is coming” (who is called Christ). “When he comes, he
will proclaim all things to us.” Jesus said to her, “I am he, the one
who is speaking to you.”

Just then his disciples came. They were astonished that he was
speaking with a woman, but no one said, “What do you want?” or,
“Why are you speaking with her?”” Then the woman left her water
jar and went back to the city. She said to the people, “Come and
see a man who told me everything I have ever done! He cannot
be the Messiah, can he?” They left the city and were on their way
to him. Meanwhile the disciples were urging him, “Rabbi, eat
something.” But he said to them, “I have food to eat that you do
not know about.” So the disciples said to one another, “Surely

no one has brought him something to eat?” Jesus said to them,
“My food is to do the will of him who sent me and to complete
his work. Do you not say, ‘Four months more, then comes the
harvest’? But I tell you, look around you, and see how the fields
are ripe for harvesting. The reaper is already receiving wages and
is gathering fruit for eternal life, so that sower and reaper may
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Ballli Ta J1 IOIJIAHbTE HAa HUBMY, — BOHU BXXe [ YKHUB JOCII/IN.
Boxe i >xHe1p O6epe CBOI HarOpOLy, IJIOAN 30MPAE /IS KUTTS
Bi4HOTO, — 06 ciAY i3 >keHLeM yKymi pafinu. IIpaBuibHa i
IpuKasKa 1o uboro: OguH cie, a xHe XToCh iHakmmit. ITocnas ke
1 1 Bac Te )KaTu, KOJIO YOro BM He TpyawmncA. [Hmi Tpyanmmcs, Bu
K y IXHIO ITpall0 BCTYIWIN.» YMC/IeHH] )X caMapsAHM 3 TOTO MicTa
yBipyBa/u B HbOTO 3-3a CJIiB XKiHKM, sIKa ocBigumaa: «Cka3as
MeHi Bce, 1110 A pobwta». Tox KoMy Npuiium o HbOTO cCaMapsiHy,
TO IPOCUJIN, {00 MUIIMBCA B HUX. BiH 1 1MIIMBCs Ha IBa IHI TaM.
Ta 11 6araro 6inbuie yBipyBanu 3-3a itoro ciosa. JKiHIi )k BOHU
ckaszam: «Bipyemo He 3-3a caMOTo TBOTO OIOBiflaHHA — caMmi 60
qy/IM /i 3HAEMO, 0 HaIIpaBAy BiH — cBiTy Criacuresnb.»

3amicmo JJocmotino: Ipmoc (rmac 8):

Yyske MaTepsIM AiBCTBO i 4yAHe fiBaM pitopomxeHHs. Ha T06i,
Boropopue, 060€ gosepuimnocs. Tomy Tebe My, BCi mieMeHa
3em1i, 6e3yCTaHHO BETMYAEMO.

IIpmyacamnii:
Tino XpucToBe npuitMiTsp,* [pyKepena 6€3cMepTHOTO CIIO>KUBITb.
XBarnirte [ocnona 3 Hebec,* xBasite Voro Ha Bucorax (ITc 148,1).
Amunys (x3).
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rejoice together. For here the saying holds true, ‘One sows and
another reaps.’ I sent you to reap that for which you did not labour.
Others have laboured, and you have entered into their labour.”
Many Samaritans from that city believed in him because of the
woman’s testimony, “He told me everything I have ever done.”

So when the Samaritans came to him, they asked him to stay with
them; and he stayed there two days. And many more believed
because of his word. They said to the woman, “It is no longer
because of what you said that we believe, for we have heard for
ourselves, and we know that this is truly the Saviour of the world.”

Hymn to the Mother of God

Virginity is alien to mothers and child-bearing is foreign to
virgins; yet in you, O Mother of God, both of them came together.
Therefore, we and all the nations of the earth without ceasing
magnify you.

Communion Hymn

Receive the Body of Christ;* taste the fountain of immortality.*
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.*
Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 148:1)
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6-a Hepina Ilacxu. Hepina CninopopskeHoro. CBATUX BeTUKNX
napis i piBHoanoctonbHNX Koncrantnna i Onenn

ITicnss moeo, Ak césAueHux euzonoutye “bnazocnosenme Llapcmeo” i noou
gionosioaromo ‘Aminv”, césuenuku cnisaromo Tponap ooun pas, a moou
11020 nosmopiotomo. [lani césueHUKU Cnisarwmv neputy nom06uHy, a nmoou
3asepuiyromo opyey. Tak pobumo uyo0Hs, ax 00 cepedu neped uemeepzom
Bosnecinns.

Tponap:

XPpUCTOC BOCKpPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD IIOJJ0/IAB, i TUM, 1O
B rpo0ax, XUTTA lapyBas (x3).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 5): PiBHOGe3HauanbHe 3 OtieM i [Jyxom CrnoBo,*
mo Bif [liBu HapoauIocsa Ha CllaciHHA Hallle,* IPOCIaBMO, BipHi,
i mokoHiMcs,* 60 BoHo 6/1aro3Bonmmio tiom 3iiity Ha xpect*

i cMepTb IepeTepHiTH, i BOCKpeCUTI IOMEP/INX* CTABHUM
BOCKpeciHHAM CBOiIM.

Tponap (enac 8): Xpecta TBOro 06pas Ha Heb6i mobayMBIIN i, K
ITaBso, MOK/IMKAHHA He Biff /0fiell NPUITHABIIN, MK LIAPAMU
TBii1 antocTor, locnoay, aprow0dnii ropof y pyKy TBOIO ITOJIOXKUB.
Cmacaii Hac 3aBXJu B Mupi, MonuTBamu boropopaniii, eqyHnin
Yonosikonwobye.

Konoax (enac 3): Inecy Koncrantus i3 matip’o OneHoro
IIOKa3YIOTb XPeCT, BcedecHe J[IpeBo — 14 BCiX ofieiB
IIOCOPOMJIEHHS, 30pOsi )X Ha IPOTUBHUKIB BipHIM, 60 pajiu Hac
3’ABMJIOCS 3HAMEHO BeINKe i B 605X rpisHe.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Caromy JlyxoBi.

Konoax (enac 4): Ha gymeBHux o4ax ocminnenu, fo tebe, Xpucre,
IPUXOJXKY, sIK CINMIt BiJi HAPOIKEHH; B IIOKASIHHI KNIy J10 Tebe:
Tu B TeMpsBi cBiT/IIO IIpecBiTie.

I HuHi, 1 HOBCAKYAC, i HA BikM BiuHi. AMiHb.

Konodax (2nac 8): Xou iy rpi6 siitmos v, bescmepTHuii,* Ta anosy
3pyJHYBaB TU CUITY," i BOCKPEC €CU K ITEPEMOXKEIb, XPUCTE
boxe,* xinkam-mMupoHOocuAM sBicTuBIIN: Pagyritecs,” i TBOIM
arloCToNaM MUP JApYelL* Ma/jIIMM IOJA€N BOCKPECiHHA.
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Sunday, May 21, 2017 - 6th Sunday of Pascha: Sunday of the Man
Born Blind; Holy Great Rulers Constantine (337) and Helen (330),

Equals-to-the-Apostles Rank: Polyeleos

After the priest has exclaimed, Blessed be the Kingdom... and the people
have responded, Amen, the clergy sing the Paschal Troparion once and
the people repeat it. Then, the clergy sing the first half, and the people
conclude it.

Paschal Troparion

Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to
those in the tombs* giving life.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 5: Let us the faithful acclaim and worship the
Word,* co-eternal with the Father and the Spirit,* and born of the
Virgin for our salvation.* For He willed to be lifted up on the cross
in the flesh, to suffer death* and to raise the dead by His glorious
resurrection.

Troparion, Tone §: After seeing the image of Your cross in the
heavens, O Lord,* and receiving like Paul the summons that was
not from men,* Your apostle among kings entrusted into Your
hands the imperial city.* Always save it in peace by the prayers of
the Mother of God,* only Lover of mankind.

Kontakion, Tone 3: Today Constantine and Helen his mother reveal
the cross,* the all-precious wood which shames those who refuse
to believe.* Rulers with faith possess it as a weapon against foes;*
a glorious standard frightful in battle revealed for the sake of all.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 4: Blinded in the eyes of my soul,* I come to
You, O Christ, like the man who was blind from birth,* and I cry in
repentance:* You are the brilliant light of those in darkness.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 8: Though You descended into a tomb, O
Immortal One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You
rose as victor, O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women:
Rejoice!* and giving peace to Your Apostles:* You, who grant
Resurrection to the fallen.
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IIpoximen (2nac 8):
[Tomornitecs i Bo3parite locnoposi,* bory Hamomy (Ilc 75,12).
Cmux: Bimomnit y Opei bor, B I3paini Benmke im’s toro (Ilc 75,2).

IIpoximen (2nac 8):
Ha Bcro semitio BUIIIIO BiCTYBaHHA IX i 10 KiHIIiB BCEJIEHHOI
rnaronu ix (Ilc 18,5).

Anocron: /]i 16,16-34

Tumu OHAMU, AK ATIOCTOMY MIIIV Ha MOTIMTBY, 3yCTpi/la HaC OffHa
CITY>KHUIA, 1110 MaJia JyXa BilllyHa, i BilllyBaHHAM CIIpaB/A/ia
IIaHaM CBOIM BeIMKuII 3apobitok. Inyun crigom 3a ITaBnom i 3a
HaMM, BoHa Kpuyana: «Ii mogu — cnyru Beesuinboro bora, sAxi
3BiIAOTh BaM My Th craciHHA!» YnMano gHiB BOHa Take pobuia.
Ha6pupo ne I1aBnoBi i1, moBepHyBIINCA, BiH CKa3aB [0 AyXa:
«Bermto T06i iM’siM Icyca Xpucra Butiti 3 Heil» I B Ty ) MUTb BiH
BUJILIOB.

[To6aumBim ii manwu, 1o iXHs Halis Ha 3apOOITOK MpoIana,
cxommu IlaBna it Cuy i moTArnm Ha MaiigaH no Biaaau. IIpusismm
K 1X 10 BOEBO[, cka3anu: «L1i momm KomoTATh Hallle MiCTO; 1ie 1ofei.
Bonu HaB4arOTh 3BMYAIB, AKMX HAM, PUMJ/ISIHAM, He I03BOJIEHO aHi
IpUIMaTy, aHi BUKOHYBAT!.» | HATOBII KUHYBCA HAa HUX CIIJIBHO,

a BOEBOJY, 3[IepIIN 3 HUX OfIEXKY, 3BEJIIN IX CIKTU pisKaMu;
3aBJaBIIY IM YMMaJIo paH, KMHY/IN Y B’ A3HUII0, HAKa3aBILIN
TIOPEMHMKOBI IMIBHO CTeperTu ix. BiH ke, IpUITHABIIY TaKuUil
Hakas, BKMHYB iX y B’I3HNUI[IO 10 caMol cepenyHM 11 3a0uB iX HOrM
y konnoxu. ITasno Ta Cuya oniBHOYi MommucA i ciibanu bory, a
B’SI3Hi cTyXanm ix. PariToM 3uMHMBCSA 3eMJIeTPyC BEIMKMIA, TaK 1O
HiIBa/IMHU B SI3HUII1 3aTPACTUCS:

3HEHaI|bKa BIIYMHUINCA BCi ABEPI, 1 KalilaHM Ha BCiX
po3B’sA3amucs. SIkKe IPOKMHYBCA TIOPEMHUK i T06auuB BijunHeHi
TEeMHMYHI IBEpi, BUTAT MeY i XOTiB cebe BOMTH, rajjafouu 1o B s13Hi
noBTiKamu. AX TyT I1aBn0 CKpMKHYB T0/I0COM BEIMKUM, KaXKy4u:
«He 3aBpmaBaii cob6i Hisikoro nuxa, Bci 60 My TyT!» I, mompocuBim
CBiT/Ia, TIOPEMHMK YCKOYMB /10 B'I3HMILI 1, TPEMT4YY, KUHYBCh

y Horu IlaBnoBi Ta Cuti; a BuBiBIIM iX 3BifgTH, MoBUB: «IlaHOBE,
1[0 MeHi cig poouTy, mob ciactuca?» Ti Bignmosimm: «Bipyit y
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Prokeimenon, Tone 8

Pray and give thanks to the Lord our God.

verse: In Judea God is known; His name is great in Israel. (Psalm
76:12,2)

Prokeimenon, Tone 8
Their utterance has gone forth into all the earth, and their word
unto the ends of the world. (Psalm 18:5)

Epistle: Acts 16:16-34

In those days, as the apostles were going to the place of prayer,
we met a slave-girl who had a spirit of divination and brought
her owners a great deal of money by fortune-telling. While she
followed Paul and us, she would cry out, “These men are slaves
of the Most High God, who proclaim to you a way of salvation.”
She kept doing this for many days. But Paul, very much annoyed,
turned and said to the spirit, “I order you in the name of Jesus
Christ to come out of her.” And it came out that very hour.

But when her owners saw that their hope of making money

was gone, they seized Paul and Silas and dragged them into the
marketplace before the authorities. When they had brought them
before the magistrates, they said, “These men are disturbing

our city; they are Jews and are advocating customs that are not
lawful for us as Romans to adopt or observe.” The crowd joined
in attacking them, and the magistrates had them stripped of their
clothing and ordered them to be beaten with rods. After they
had given them a severe flogging, they threw them into prison
and ordered the jailer to keep them securely. Following these
instructions, he put them in the innermost cell and fastened their
feet in the stocks.

About midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to
God, and the prisoners were listening to them. Suddenly there was
an earthquake, so violent that the foundations of the prison were
shaken; and immediately all the doors were opened and everyone’s
chains were unfastened. When the jailer woke up and saw the
prison doors wide open, he drew his sword and was about to kill
himself, since he supposed that the prisoners had escaped. But
Paul shouted in a loud voice, “Do not harm yourself, for we are
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Tocniopa Icyca, i cnacenicsa t i TBiit gim.» I BoHM oMy 3Bilmann
cnoBo [ocriogHe i Bcim, 110 Oy B itoro joMi. A BiH, y3aBuu ix Tiel
TOJVIHY BHOYi, 0OMMB IXHi paHM 1 OXpUCTUBCA 3 yciMa cBoiMu. Sk
JKe 3aIIpOBaJIMB iX 70 cebe B TOCIIONY, TO HAKPUB CTi/I i BecenmBCs 3
yciM JoOMOM, KU yBipyBaB B bora.

i 26,1-5,12-20

A Arpinmna ckasas po [1aBna: [Jo3Bonsiemo T06i roBOpUTH TTPO
cebe camoro. I1aB/1o Tofi IPOCTATHYB PYKY, i MIPOMOBUB y CBOIil
o6opoHi: O napro Arpinmo! YBaxaro cebe 3a IIacIMBOrO, 10
CbOTOJIHI A TIepes; TO6010 HOPOHUTIICA MAIO 3 YCbOTO, Y YiM MeHe
BJHYBATATD 0fiel, 0COO/IMBO X TOMY, IIJ0 TV 3HAENI YCi I0IeChbKi
3BMYal Ta cynepedky. ToMy s mpoury MeHe BUC/TyXaTy TepIUIAYe.
A XMTTA MO€ 3MAJIKY, IO CIIOYATKy TOUMIOCA B €pycanumi
cepeq; HapoJy MOT0, 3HAIOTh YCi I0fiel, AKi BifJaloTh 3[JaBHA

MeHe, a1 TiIbKY CXOTi/IN 3aCBiIUTH, 1110 51 )KUB dapuceeM 3a
HalIOK/IaHIIIO0 CEKTOI0 HAIIOI Bipy.

Konu B nux cripapax s 1mos o JlaMacKy 30 BIafioxo Ta
IPUIIOPYYEHHAM IIEPBOCBAIIEHMKIB, TO OMIBJHI, O IJapIo, Ha
IOopo3i mo6aunB 51 CBIiT/IO i3 Heba, sCHIIIe Bif CBIT/IOCTU COHIIS,
110 OCAA/IO MEHe Ta TUX, XTO Pa3oM 30 MHOMW MOB!... I AK Mu

BCi IOBa/IMJIVCh Ha 3€MJIIO,  TOI0C II0YYB, 1110 MEHi TOBOPUB
eBpelicbKoIo MoBolo: Casrie, Caprie, YoMy T MeHe nepecifyem?
TpynHo T06i 6uTy HOroO KOMouKy! A s 3ammras: XTo T,
Tocnopun? A Bin Bigkasas: A Icyc, mo Voro nepecnigyem . Ane
ImiZBemCs, i CTaHb Ha HOrM CcBoi. bo Ha Te 4 3’aBuBcs 1061, 100
Tebe BUMHNITY C/TYTOI0 Ta CBiJKOM TOTO, 110 T 6a4mB Ta 110 S
Bingkpuio T0o6i. BusBossiio Tebe Biff TBOTO HapoJy Ta Bij IIOTaH, 10
AKuX S Tebe mocuato, BITKpuTH IM 04i, 1100 BOHV HaBEPHY/INCH
Bifl TeMpsIBU B CBIT/IO Ta Bijj caTaHMHOI Bagu 1o bora, 11106 Biporo
B MeHe oTpyMary iM JapyBaHHA T'PiXiB i JOMIO 3 OCBAYEHNMIL.
Yepes 1je 1, 0 apro Arpinmo, He 6yB CYyIpOTUBHMUII BUNIHHIO
HeOeCHOMY, ajle MelIKaHIIAM nepiue [JamMacky, moTiM Epycanumy
1 yCAKOTO Kpalo I0fIeJICbKOT0 Ta IIOTaHaM 1 IIPOIIOBiyBas,

1106 IMOoKas/micA 1 HaBepHYMNICh fo bora, i unHmMm fina, rigxi
MOKAsIHHA.
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all here.” The jailer called for lights, and rushing in, he fell down
trembling before Paul and Silas. Then he brought them outside

and said, “Sirs, what must I do to be saved?” They answered,
“Believe on the Lord Jesus, and you will be saved, you and your
household.” They spoke the word of the Lord to him and to all who
were in his house. At the same hour of the night he took them and
washed their wounds; then he and his entire family were baptized
without delay. He brought them up into the house and set food
before them; and he and his entire household rejoiced that he had
become a believer in God.

Acts 26:1-5, 12-20

In those days, Agrippa said to Paul, “You have permission to
speak for yourself.” Then Paul stretched out his hand and began
to defend himself: “I consider myself fortunate that it is before
you, King Agrippa, I am to make my defense today against all the
accusations of the Jews, because you are especially familiar with
all the customs and controversies of the Jews; therefore I beg of
you to listen to me patiently. All the Jews know my way of life
from my youth, a life spent from the beginning among my own
people and in Jerusalem. They have known for a long time, if
they are willing to testify, that I have belonged to the strictest sect
of our religion and lived as a Pharisee. With this in mind, I was
traveling to Damascus with the authority and commission of the
chief priests, when at midday along the road, your Excellency, |
saw a light from heaven, brighter than the sun, shining around me
and my companions. When we had all fallen to the ground, I heard
a voice saying to me in the Hebrew language, ‘Saul, Saul, why
are you persecuting me? It hurts you to kick against the goads.’

I asked, “Who are you, Lord?’ The Lord answered, ‘I am Jesus
whom you are persecuting. But get up and stand on your feet; for
I have appeared to you for this purpose, to appoint you to serve
and testify to the things in which you have seen me and to those
in which I will appear to you. I will rescue you from your people
and from the Gentiles—to whom I am sending you to open their
eyes so that they may turn from darkness to light and from the
power of Satan to God, so that they may receive forgiveness of sins
and a place among those who are sanctified by faith in me.” After
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Anunys (enac 8):

Cmux: Ciornasap Ha MeHe i mommnyit Mese (I1c 118,132).

Cmux: Bosnio6uB T paBay i BosHeHaBU B T 6e33akoHHs (I1c
44.8).

Cmux: BosHic s1 Bu6panoro 3 rozeit moix (I1c 88,20).

Cmux: Tocriopu, CUI0K0 TBOEK BO3BECEMUTHCSA AP i CIaciHHAM
TBOIM Bo3pagyerbcs (I1c 20,2).

Esanzenie: (Is 9,1-38)

Y moii uac, nepexopuBim, nobauns Icyc 4onosika, 3pofy ciimoro.
3anuTanm 10ro, OT>Ke, Y4Hi J10ro: «Y9uTeNnio, XT0 3TpilnB?

Bin - 4n 6atpKu i10ro, 110 C/TiNNM BiH YpO#UBCs?» «AHi BiH He
3rpimms, aHi 6aTbKu 10ro, — BifKa3as Icyc, — ane 06 ginam
boxxum BuABnTHCh Ha HbOMY! [IOKM THA, Ma€EMO BUKOHYBaTH

Ii/Ia TOro, XTO MOC/IaB MeHe, — 60 Hid HaJXOONUTDh, 3a AKOI HIXTO

He 3MOXKe fisaTu. [ moxm 5y cBiTi — 4 cBiT/I0 CBiTY.» CKasaBIN

Te, CIVIIOHYB Ha 3€MJII0, CIIOTOTOBUB C/IMHOIO I7IEN 1 TOMacTUB
r71eeM odi ciainomy. Jlo HbOro X ckasas: «Im, BMuiica B Kynei
CnmoaMchbKin», — 0 y nepeknaji o3Havae: «3icmanin». OTox
IOJjaBCA TOM, YMUBCA — i moBepHyBCa 3psaunm! Cycigm X i Ti, o
6aunn 1Ioro paHilie CIinmuM, 3aroBopmin: «4u To X He TOI, AKUIA
0TO Bce cufiB — xebpauns?» Opni kazamn: To BiH, — inmi: Hi, mnmr
noiOHMIT 7o Hhoro. Bid xe kaxe: «Ile a!» Toxx nuranuce iMoro:
«4IK BOHO TaK, 110 Mpo3pinu TBOi 04i¢» A BiH: «H00BIK, 10 Icycom
3BYTb JI0TO, CIIOTOTOBUB I7I€N, 04i MEeHi IIOMaCcTHB Ta i1 MOBUB:
ITipgn o Cunoamy, Bmuiics. S mimos, ymuscs — i npo3pis.» Boan
Jioro Tofii muTaTh: «Jle Bin?» — «He 3Ha10», Kaxe Toit. ToXX BegyTh
TOTrO, XTO Crinuii 6yB, Ko ¢apuceis. byno x y cybory, Konu To
Icyc ciororoBusB r1€t0 i Bifkpus itomy odi. To i1 dapucei cmranm
J10T0, K BiH Ipo3piB. A BiH iM: «I71€10 MOK/IaB MeHi Ha odi, A
BMUBCH, i1 0cb Oauy.» [leski 3 papuceiB tBepamm: «He Big bora
11eil Y0/IOBiK, 60 cyboTu He forpumye.» [Hur MoBwmn: «4u Moxe
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that, King Agrippa, I was not disobedient to the heavenly vision,
but declared first to those in Damascus, then in Jerusalem and
throughout the countryside of Judea, and also to the Gentiles, that
they should repent and turn to God and do deeds consistent with
repentance.”

Alleluia, Tone 8

verse: Look upon me and have mercy.

verse: Direct my steps according to Your word. (Psalm 118,131-
132)

verse: | have exalted one chosen from among My people.

verse: O Lord, by Your power the king shall rejoice, and shall
greatly exult in Your salvation. (Psalm 88:20; 20:2)

Gospel: John 9:1-38

At that time, as Jesus walked along, he saw a man blind from

birth. His disciples asked him, “Rabbi, who sinned, this man or

his parents, that he was born blind?” Jesus answered, “Neither this
man nor his parents sinned; he was born blind so that God’s works
might be revealed in him. We must work the works of him who
sent me while it is day; night is coming when no one can work. As
long as I am in the world, I am the light of the world.” When he
had said this, he spat on the ground and made mud with the saliva
and spread the mud on the man’s eyes, saying to him, “Go, wash in
the pool of Siloam” (which means Sent). Then he went and washed
and came back able to see.

The neighbours and those who had seen him before as a beggar
began to ask, “Is this not the man who used to sit and beg?”” Some
were saying, “It is he.” Others were saying, “No, but it is someone
like him.” He kept saying, “I am the man.” But they kept asking
him, “Then how were your eyes opened?” He answered, “The man
called Jesus made mud, spread it on my eyes, and said to me, ‘Go
to Siloam and wash.” Then I went and washed and received my
sight.” They said to him, “Where is he?” He said, “I do not know.”

They brought to the Pharisees the man who had formerly been
blind. Now it was a sabbath day when Jesus made the mud and
opened his eyes. Then the Pharisees also began to ask him how he
had received his sight. He said to them, “He put mud on my eyes.
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K I'pillHMI Yo/moBiK oTaki yypeca ynHUTI?» OTOX cynepeyka Oyna
cepefi HUX. | 3HOBY CIliOMY Ka)XyTb: «A TH 1110 IIPO HbOTO KaXKell
- mpo Te, 1o o4i Tobi Bigkpus?» Oppikae: «[Ipopok Bin.» [Ipote
Iofiel 110710 HbOTO He Bipwy, 1o 6yB BiH crinmii i mpospis, — ax
IIOKM He 3aK/IMKamm 6aTbKiB oToro npospinoro. Crnrann ix: «4n
TO Balll CVH, IPO KOTPOTO KaXkeTe, 10 C/IINNM BiH ypoausca? A
Terep sIK >ke BiH 6aunTh?» barbku itoro i Bifkasanu, MOBMUBIIN:
«3Ha€eMO, 110 TO HALI CUH, i [0 CTinuM BiH 6yB ypoguBcs. A

SIK BiH Terep 6a4uTh — He 3HAEMO, i XTO BiIKpUB IOMY 04i — He
Bigaemo. CrinraiiTe caMoro: BiH JJOPOCINIL, caM IMpo cebe CKaxe.»
Tax 6arbku Jioro kazanu, 60 ofeiB cTpaxamics: ofei 60 Bxe Oy
JTOMOBVUINCS, {00 BUK/TIOYMTI KOXKHOTO 3 CMHATrOTY, XTO XPpUCTOM
jioro Bu3HaBatuMe. TuM To 6aThKM itoro i kasanu: [lopocmmit

BiH, — camoro ciuTaiite. OTOX yApyre 3aKaMKaau 40/I0BiKa,

o cinum OyB, Ta i1 KaXYTh iioMy: «borosi caBy Bo3gart! Mu
3HA€EMO, 1110 TOM YOJIOBIK — IpillHMK.» «4U TpIlIHNK BiH, — 03BaBCA
BiH, — 5 He 3HaW0. 3HaI0 ofHe: OyB A CIinMM, a Terep 6avy.» Bonn
X itoMmy Ha Te 3HOB: «II]o BiH Take T06i cropiaB? Sk BiH 04i TOOI
Bigkpus?» Toi1 iM Bigkasye: « BxXe BaM OIOBiB, Ta BU He CITyXa/l.
Haspimo ime yyTn xo4yere?

Yu, Moxe, i Bu J1oro yuyHsAMu 6akaere ctatu?» Ti 3 mailkoro
HaKMHY/MCh Ha HbOTO, i ckaszanmu: «Tu itoro ydenn! Mu — Moiiceesi
yuHi! Mu 3HaeMo: 1o Movicesa npomoBAB bor. A nporo He
3HAEMO, 3BIJIKi/IA BiH.» Y BIIIOBigb Y40jI0BiK cKa3aB iM: «Och BOHO,
BJIACHE, i IUBHO, 1110 BM He 3HA€ETe, 3BiJKins BiH, a BiH MeHi oui
BiIKpuB. Mu 3HaeMo, 110 bor He BUC/IyXye IPIllIHUKIB, KO X
XTOCh IIOOOXKHMUIA i 10TO BOJIIO YMHUTH — OCh TOTO BiH BUC/TyXYe!
HeuyBaHo oBiKy, 1106 XTOHeOY b BiIKpUB 0Yi CIIITIOBPOYKEHOMY.
Bys 6u BiH He Bif bora — Hidoro He cipomo>keH 61 O6yB 3pobuTH!»
OsBanuce i ckazanm itomy: «Tu BBech y rpixax ypoamscs, a Hac
HaBYaew?» I mporxanm jioro rets. JloBigascs Icyc, o BOHM reTh
JIOTO IIPOTHA/IN, OTOX, 3yCTPiBIMN JI0TO, IPOMOBMB JJO HbOT'O:
«Bipyem y Yonosivoro Cuna?» A toit: «A xTo BiH, Jocnopnn, 1mo6

A BipyBaB y Hboro?» Icyc xe 7iomy: «Tu 6aunB 7ioro; BiH — TOI1,

XTO rOBOpUTH 3 TO600.» Toxi To7 i ckasas: «Bipyto, Tocopu!» - i
IOK/IOHMBCS JIOMY.
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Then I washed, and now I see.” Some of the Pharisees said, “This
man is not from God, for he does not observe the sabbath.” But
others said, “How can a man who is a sinner perform such signs?”
And they were divided. So they said again to the blind man, “What
do you say about him? It was your eyes he opened.” He said, “He
is a prophet.” The Jews did not believe that he had been blind

and had received his sight until they called the parents of the man
who had received his sight and asked them, “Is this your son, who
you say was born blind? How then does he now see?” His parents
answered, “We know that this is our son, and that he was born
blind; but we do not know how it is that now he sees, nor do we
know who opened his eyes. Ask him; he is of age. He will speak
for himself.” His parents said this because they were afraid of the
Jews; for the Jews had already agreed that anyone who confessed
Jesus to be the Messiah would be put out of the synagogue.
Therefore his parents said, “He is of age; ask him.” So for the
second time they called the man who had been blind, and they said
to him, “Give glory to God! We know that this man is a sinner.”
He answered, “I do not know whether he is a sinner. One thing I do
know, that though I was blind, now I see.” They said to him, “What
did he do to you? How did he open your eyes?”” He answered them,
“I have told you already, and you would not listen. Why do you
want to hear it again? Do you also want to become his disciples?”
Then they reviled him, saying, “You are his disciple, but we are
disciples of Moses. We know that God has spoken to Moses, but
as for this man, we do not know where he comes from.” The man
answered, “Here is an astonishing thing! You do not know where
he comes from, and yet he opened my eyes. We know that God
does not listen to sinners, but he does listen to one who worships
him and obeys his will. Never since the world began has it been
heard that anyone opened the eyes of a person born blind. If this
man were not from God, he could do nothing.” They answered
him, “You were born entirely in sins, and are you trying to teach
us?” And they drove him out.

Jesus heard that they had driven him out, and when he found him,
he said, “Do you believe in the Son of Man?” He answered, “And
who is he, sir? Tell me, so that [ may believe in him.” Jesus said to
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(VI Is, 10:1-8)

Ckasas [ocniopib: «IcTMHHO, iCTMHHO rOBOpIO BaM: XTO He JBepuMa
B KOILIIApPYy OBeYY BXOJIUTD, a JIeiHJje BIIi3a€, — 37I0[I0ra TOIA,
po36iitHuk! XT0 X yBIXOAUTD ABEpUMa, TOVI BiBIAM — BiBUap.
17[0My OJBipHMII BiJYMHAE, 1 BiBIji CTyXalOThCA 10TO IONOCY, i
K/I4e BiH CBOIX OBelb Ha iM’, 1 BUBOJUTH IX. A KO/ BUBeJE BCiX
CBOIX OBellb, TO Jifie IToTIepes HIX, i BiBIi C/IiAYIOTh 3a HUM, 60
roJ10C i10ro 3HaTh. He migyTh 3a 4y>KuM BOHU — BT€4yTb BOHI
Bifi HBOTO, 60 He 3HAIOTb TOI0CY YyXkux.» Ckasas orto iM Icyc 1110
IpPUTYY, Ta BOHM He BTOPOIIA/IN TOTO, IIPO 10 BiH Ka3as iM. Tox
Icyc ime pas mpoMoBUB [0 HUX: «ICTMHHO, ICTUHHO FOBOPIO BaM:
A - mBepi A oBenb. YCi, CKiZIbKY iX Iepej0 MHOK IIPUIIIIIO, —
3n0pii, po36irtanky. BiBwi it He cryxamm ix.

3amicmo [JocmotiHo:

Anren cnopimas bnaropgaThii: Yucras JliBo, papyiica. I sHoBy
kaxy: Papyiics. Tsiit CuH Bockpec TpuAHEBHMII i3 rpo0y, i
MEPTBUX BO3[IBUTHYB BiH; JTIIO[M, BECETIThCA.

Ipmoc (enac 1): Citucs, citucs, HoBuit Epycanume, cinasa 60
Tocniopus Ha To61 Boscisina. Papiit Huni i Becenncs, Cione. A 1u,
Yucras, Kkpacyiica, boropopnie, BOCTaHHAM POXX/[I€HHSA TBOTO.

Hpuuacnuii:

Tino Xpucrose npuitMiTs,* mKepena 6€3CMepTHOTO CIIOXKUBITb.
XBarirte Tocrona 3 Hebec,* xBasite Voro Ha Bucorax (ITc 148,1).
* Ha BCro 3eM/TI0 BUIIIUIO BICTyBaHHA iX i ;O KiHIIiB BCETEHHOI
rnaromu ix (Ilc 18,5). Anunys (x3).

*
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him, “You have seen him, and the one speaking with you is he.” He
said, “Lord, I believe.” And he worshiped him.

John 10:1-8

At that time, Jesus said, “Very truly, I tell you, anyone who does
not enter the sheepfold by the gate but climbs in by another way is
a thief and a bandit. The one who enters by the gate is the shepherd
of the sheep. The gatekeeper opens the gate for him, and the sheep
hear his voice. He calls his own sheep by name and leads them out.
When he has brought out all his own, he goes ahead of them, and
the sheep follow him because they know his voice. They will not
follow a stranger, but they will run from him because they do not
know the voice of strangers.” Jesus used this figure of speech with
them, but they did not understand what he was saying to them. So
again Jesus said to them, “Very truly, I tell you, I am the gate for
the sheep. All who came before me are thieves and bandits; but the
sheep did not listen to them.”

Hymn to the Mother of God

The Angel cried out to the One full of Grace: O chaste Virgin,
rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has risen from the
tomb on the third day, and raised the dead. Let all people rejoice!
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord has risen
upon you! Exult now and be glad, O Sion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Hymn

Receive the Body of Christ;* taste the fountain of immortality.*
Praise the Lord from the heavens; praise Him in the highest.
(Psalm 148:1)* Their utterance has gone forth into all the earth,*
and their word unto the ends of the world.* Alleluia, alleluia,*
alleluia. (Psalm 18:5)
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@ YerBep Bo3snecinna Iocnoga bora i Cnaca Hamoro
Icyca Xpucra

Antndon 1

Cmux 1: Bci Haponu, 3anieniiTe pyKamy, BOCKIMKHITD borosi
ronocoM pagoctu (Ilc 46,2).

IIpucnis: Monuteamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: bo Tocnopp BeeBniinii — cTpaiinmii, ap BEIMKUI 110
Bciit semi (Ilc 46,3).

IIpucnis: Monuteamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

Cmux 3: Bin nokopus jrogeit HaM i Hapoay mig Hory Hami (I1c
46,4).

IIpucnis: Monuteamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

Cmux 4: 3inmos bor mig oknuky Beceni, Jocmmonp — mij ronoc
cypmu (Ilc 46,6).

IIpucnis: Monureamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoéi. I numni, i noécaxuac, i Ha
6iku 6iuni. Aminv. €ounopooruii Cuny

Antudon 3
Cmux 1: IlocmyxaiiTe 1ie, BCi HapOAM, IOYYITE, BCi, XTO KMUBETE 110
Bcenennii (Ic 48,2).

Tponap (enac 4): Bosniccs tn y cnasi, Xpucre boske Ham,*
pajicTb COTBOpPUBINM yueHNKaM 00iTyBaHHAM Casaroro Jlyxa,*
yTBepAUBIIN IX 671arocioBeHHAM,* 60 T ecut CuH bosxnmit,*
isbaBuTeNb CBITY.

Cmux 2: 3eMHOpOJiHi i ciHM Y0/MOBiui, pasoM Garatuii i ybornit
(ITc 48,3).
Tponap (enac 4): Bosniccs tn y cnasi, Xpucre boske Hau. ..

Cmux 3: Ycra MOI IPOMOB/IATD IPEMYAPICTD i pO3ayMU ceplis
Moro — posyminu: (I1c 48,4).
Tponap (2nac 4): BosHiccs tn y cnasi, Xpucre boxxe Ham. ..
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@ Thursday, May 25, 2017 - Ascension of Our Lord God and
Saviour “hrist Rank: F f our Lord
The Feast of the Third Finding of the Precious Head of the Holy,

Glorious Prophet, Forerunner and Baptist John is moved to May
26 this year.

First Antiphon

Clap your hands, all you nations;* shout to God with the voice of
joy.

Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
For the Lord most high is awesome,* a great king of all the earth.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
He has subdued peoples to us,* and nations under our feet.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
God ascended amid shouts of joy;* the Lord at the sound of the
trumpet.

Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
Glory... Now... Only-Begotten Son...

Third Antiphon
Hear these things all you nations, give ear, all inhabitants of the
world.

Troparion, Tone 4: You ascended in glory, O Christ our God,*
giving joy to Your disciples by the promise of the Holy Spirit,*
and assuring them through your blessing* that You are the Son of
God,* the Redeemer of the world.

Both lowly-born and offspring of the privileged, rich and poor
alike.

Troparion, Tone 4: You ascended in glory, O Christ our God...

My mouth shall speak wisdom and the meditation of my heart
understanding.

Troparion, Tone 4: You ascended in glory, O Christ our God...
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Bxione: 3iitmos bor nig oxnmmnku Beceni, lTocmonp — min romoc
cypmn (Ilc 46,6).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 4): BosHiccs tn y cnasi, Xpucre boxxe Ham,*
PazmicTb COTBOPMBIIM y4eHMKaM 06iTyBaHHAM CBaAToro [lyxa,*
yTBepAMBLIN IX O1arocnoBeHHAM,* 60 v ecu CuH boxxui,*
isbaBuTeNb CBITY.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Caromy Jlyxosi. I HuHi, i moBcskyac, i Ha

Biky BiuHi. AMiHb.

Konoaxk (enac 6): CHOBHUBIIN IPOMICET IIOfI0 HAc* i Te, 110 Ha
3eMTi, 3’elHaBIIN 3 HebeCHMM,* BO3Hiccsa i y casi, Xpiicte boxe
Hall,* HifK He Bifl/Ty4alounch, ajie HeBificTynHe nepeOyBaoyun,” Tn
K/IMYell 0 TUX, o Mo6/saTh Tebe:* I 3 Bamu i HIXTO MpoTH Bac.

ITpokimeH (enac 7):
Bosuecncs Ha Hebeca, boxke,* i mo Bciit 3emii cnasa TBos (Ilc 56,6).

Cmux: Totose ceplie Mo€, boxe, roToBe ceplie MO€, OCIiBYBaTUMY
i ciBaTuMy y cnaBi moiit (Ilc 56,8).

Anocromn: ([]i 1,1-12)

[Tepmry xHuTy 51 Hanycas, o Teodine, mpo Bce, o Icyc pobus Ta
1110 HaBYaB BiJ] IOYATKY aXX [0 JHA, KOMM BO3Hiccs, gaBin CBATUM
JlyxoM Hakasy arocronaMm, AKux cob6i Bubpas. BiH mokasysas

iM cebe TaKOX y YMCTIeHHMX JJOKa3aX >KMBUM IIC/IA CBOET MYKU,
3’IBJISII0YNCH COPOK JIeHb IM i posnosigaoun npo boxxe LapcTtso.
Topi x caMe, K CIIOXKMUBAB XJIi0-Cilb i3 HMMU, BiH HaKa3aB IM
€pycanumy He KUJATH, ajle YeKaTu o6itanni OTu, wo 11 Bu Bif
MeHe uynu; 60 VloaH XpucTuB Bofiow0, BY K 6y/eTe XpUILeHi 110
KiZbKOX IMX AHAX CBATUM Jlyxom. OTOX, 31/iIOBIINCS, BOHU
nuTany Joro: «locrogy, 9u 11bOro 4acy sHOBY Bin6y11yem Ispainesi
napctBo?» Bin Bifnosis im: «He Bama cripaBa sHaTH 4ac i opy, 1o
ix Orenp npusHauMB y cBoili Bragi. Ta Bu npuitmere cumy CBATOrO
Hyxa, mo Ha Bac 3iipe, i OyzmeTe MOIMU CBiffkaMu B Epycanumi, y
Bciit IOnei Ta Camapii i1 ax 1o Kparo 3emii.» | ckaszaBim 1ie, KOin
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Entrance Verse
God ascended amid shouts of joy;* the Lord at the sound of the
trumpet.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 4: You ascended in glory, O Christ our God,*
giving joy to Your disciples by the promise of the Holy Spirit,*
and assuring them through your blessing* that You are the Son of
God,* the Redeemer of the world.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now
and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 6: When you had fulfilled Your plan for us*

and united things on earth with those in heaven,* You ascended
in glory, O Christ our God,* in no way distant, but remaining in
separable,* You cried to those who love You:* I am with You and
there is none against you.

Prokeimenon, Tone 7

Be exalted, O God, above the heavens;* above all the earth be
Your glory.

verse: My heart is ready, O God, my heart is ready. [ will sing and
make music in my glory.(Psalm 56:6,8)

Epistle: Acts 1:1-12

In the first book, Theophilus, I wrote about all that Jesus did and
taught from the beginning until the day when he was taken up to
heaven, after giving instructions through the Holy Spirit to the
apostles whom he had chosen. After his suffering he presented
himself alive to them by many convincing proofs, appearing to
them during forty days and speaking about the kingdom of God.
While staying with them, he ordered them not to leave Jerusalem,
but to wait there for the promise of the Father. “This,” he said,
“is what you have heard from me; for John baptized with water,
but you will be baptized with the Holy Spirit not many days from
now.” So when they had come together, they asked him, “Lord,
is this the time when you will restore the kingdom to Israel?”” He
replied, “It is not for you to know the times or periods that the
Father has set by his own authority. But you will receive power
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BOHM IMBUTIUCD, 3HABCS yTOPY, 1 XMapa JI0T0 B3sJIa 3-IIepef; 0Yeil
ixHix. | IK BOHUM OMBMINCA IWIBHO Ha He6O, KON BiH BiXOOUB,
IBa MY>Ki CTa/m Koo HuX y 6iiit omexxi i ckazami: «Myxi
ranericpki! Yoro cToire, auBiadnch Ha He60? Orneit Icyc, Axnit
Bifl Bac 6yB B3ATMIT Ha He6O, TaK caMo Ipuiifie, AK i1Oro By GadnIn
Bimxomsadoro Ha He60.» Toxi BoHM nmoBepHymucs B €Epycanum 3
ropy, 1o 3BeTbcs OMMBHOI, 110 61M3bKO €pycanumy — ieHb XOu

B Cy0OTY.

Amunys (enac 2):

Cmux: 3iimos bor nif oxknuku Becerni, lociops — mif ronoc cypmn
(TTc 46,6).

Cmux: Bci Haponu, 3amienite pykamy, BOCK/IMKHITb borosi
ronocoM pagoctu (I1c 46,2).

Esanrenie: (/Ix 24,36-53)

Y moti uac, BOCKpecHyBIIM 3 MEPTBUX, Icyc cTaB nmocepen; cBOiX
y4HiB i ckazaB go Hux: “Mup Bam!” BoHu X, Ha/lsAKaHi Ta IOBHI
CTpaxy, AyMany, o ayxa 6a4ars. Ta Bin ckasas im: “Horo
CTpUBOXMINCH? YOro Ti CyMHiBYM IOCTAIOTD Y CEPLAX BaINX?
InAHbTE HA MOI PYKM Ta Ha MOI HOTM: Iie X 51 caM. JlOTOpKHiTbcA
o MeHe Ta 30arHiTh, 1[0 AYX Ti/a il KOCTell He Mag€, AK 6adnre, 10
s ix Mato.” CKkasaBIIN Iie, BiH II0Ka3aB IM PYKM 11 HOTM. A K BOHU
3 pafiolliB He JIHA/MN JIOMY 1lle BipM i1 4y/lyBa/IiCh, BiH CKa3aB:
“Yu maete Bu TYT 1o icTn?” BoHy moganmy iioMy KyceHb Ie4eHOl
pubu. Bin y3sB 1toro i1 cnoxxus nepey, HuMu. [Torim Icyc mo Hux
npomoBuB: “Ile BacHe Ti c70Ba, 110 51, OYBIIN IIje 3 BaMI, CKa3aB
BaM: Tpe6a, 1106 CIIOBHMIIOCH yce HamMcaHe PO MeHe B 3aKOHi
Morices, B mpopokiB Ta y ncanmax.” Topi Bigkpus iM posym, mo6
BOHM po3yMmimu [Iucanns, i o HUX MoBuB: “Tak HammcaHo, 110
Tpeba 6y10, 106 XpUCTOC CTPaXK/AaB i TPETHOTO JJHA BOCKpeC

i3 MepTBMX, i 1100 y 710T0 iM’1 IPONOBiAYBAIOCh OKASHHS Ha
BiJIIyIleHHA I'PiXiB yCiM HapojaM, Io4YaBIIN Bifi Epycanumy. Bu
- cBigku Toro (Bcboro). S Bam monwrio te, mo miit Orerb 06i1isaB
OyB. CupiTh y MicTi, @)k IOKM He OfisiTHETeCs CUJIO 3 BucoTu. |
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when the Holy Spirit has come upon you; and you will be my
witnesses in Jerusalem, in all Judea and Samaria, and to the ends
of the earth.” When he had said this, as they were watching, he
was lifted up, and a cloud took him out of their sight. While he was
going and they were gazing up toward heaven, suddenly two men
in white robes stood by them. They said, “Men of Galilee, why do
you stand looking up toward heaven? This Jesus, who has been
taken up from you into heaven, will come in the same way as you
saw him go into heaven.” Then they returned to Jerusalem from
the mount called Olivet, which is near Jerusalem, a sabbath day’s
journey away.

Alleluia, Tone 2

verse: God ascended amid shouts of joy; the Lord at the sound of
the trumpet.

verse: Clap your hands, all you nations; shout to God with the
voice of joy. (Psalm 46:6,2)

Gospel: Luke 24:36-53

At that time, when Jesus had risen from the dead, he himself stood
among them and said to his disciples, “Peace be with you.” They
were startled and terrified, and thought that they were seeing a
ghost. He said to them, “Why are you frightened, and why do
doubts arise in your hearts? Look at my hands and my feet; see
that it is I myself. Touch me and see; for a ghost does not have
flesh and bones as you see that I have.” And when he had said this,
he showed them his hands and his feet. While in their joy they
were disbelieving and still wondering, he said to them, “Have you
anything here to eat?”” They gave him a piece of broiled fish, and
he took it and ate in their presence. Then he said to them, “These
are my words that I spoke to you while I was still with you—that
everything written about me in the law of Moses, the prophets,
and the psalms must be fulfilled.” Then he opened their minds to
understand the scriptures, and he said to them, “Thus it is written,
that the Messiah is to suffer and to rise from the dead on the third
day, and that repentance and forgiveness of sins is to be proclaimed
in his name to all nations, beginning from Jerusalem. You are
witnesses of these things. And see, I am sending upon you what
my Father promised; so stay here in the city until you have been
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BiH BMBIB X @ 1o Buranii i, 3HABIIN pyKM cBOI, 671ar0c7IOBUB ix. A
AK BiH 06/1arOC/IOBIIAB IX, Bifjla/IMBCSA Bifl HUX i I0YaB BO3SHOCUTICh
Ha He00. BOHU X, NOK/IOHMBIINCS IOMY, ITIOBEPHY/IUCS 3 PAJiCTIO
BE/IMKOI0 B €EpycannM, i mepebyBany BBeCh 4ac y XpaMi, C/1aB/Isiun
Ta XBans4u bora.

3amicmo [JocmotiHo:
Benuyaii, gyme mos, Iocnopa, 1110 3 IJIOTTIO BO CIaBi BO3HICCA Ha
Hebeca.

Ipmoc (enac 5): Tebe, Bumie yma i cmosa Matip boxy, mo B yaci
6e3/IiTHPOrO HeCKa3aHHO POAIIA, BipHi OTHOlyMHE Be/INYaEMO.

IIpuyacumin:
3irmos bor mip oxmmku Beceni, [ocrioas — mixg ronoc cypmu (Ilc
46,6). Anmunys (x3).

3ziono lanuyvkoi mpaouuyii, Mu cniéaemo:

Bosnecucs na Hebeca, boxxe, i mo Bciit 3emi cnasa Tsos (Ilc 56,6).
Samicme “Mu 6auunu ceimno icmunne...” (x1) “Hexaii cnosHamuvcs
yema...” (x3) i “Hexaii 6yde im’s...” (x3).
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clothed with power from on high.” Then he led them out as far as
Bethany, and, lifting up his hands, he blessed them. While he was
blessing them, he withdrew from them and was carried up into
heaven. And they worshiped him, and returned to Jerusalem with
great joy; and they were continually in the temple blessing God.

Hymn to the Mother of God

O my soul, magnify the Lord who in glory ascended bodily into
the heavens.

Irmos: O Mother of God,* you transcended both mind and word,*
and in time, ineffably bore the Timeless One:* it is you who, with
one accord,* we, the faithful, magnify.

Communion Hymn
God ascended amid shouts of joy;* the Lord at the sound of the
trumpet.* Alleluia, alleluia,* alleluia. (Psalm 46:6)

Instead of We have seen the true light and Let our mouths be
filled we sing:
Be exalted, O God, above the heavens, above all the earth be Your

glory.

51



Tpete 3HaliAeHH YeCHOI TOTTOBU CBATOTO CTABHOTO MPOPOKa,
npepredi i xpecturend IBana. [loctnpasgenctso Bosnecinua
Tocniopa bora i Cnaca Hamoro Icyca Xpucra. 25 TpaBHA

Antndon 1

Cmux 1: Bci Hapoau, 3anieliTe pykamy, BOCKIMKHITD borosi
ronocoM pagoctu (I1c 46,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Cnace, criacu Hac.

Cmux 2: bo Tocniogpb BeeBnuiHii — cTpaiinmii, ap BeIMKUI 110
Bciit semi (Ilc 46,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: Bin mokopus jrozeit HaM i Hapoau mix Hory Hami (I1c
46,4).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Cnace, criacu Hac.

Cmux 4: 3inmos bor mig oknuky Beceni, locmions — mif romoc
cypmu (Ilc 46,6).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Caromy Jlyxosi. I HuHi, i moBcskyac, i Ha
Biky BiuHi. AMiHb. €0unopooruti Cuny

Antudon 3
CniBaemo 3BuyaiiHi TpeTiit anTUOH, ane 3i npucnisom: Criacu
Hac, Cuny boxxmit, mo popuscs Bif [liBu, ciiBaemo T06i: Anmmnys.

Bxione: Bosnecucs, Tocrioau, cuiioo TBO€I0, OCIiBYBaTUMEMO i
criBaruMmemo cunn tBoi (ITc 20,14).

Tponapi i Konoaxu

Tponap (enac 4): Bosniccs tn y cnasi, Xpucre boske Hamr,*
pajicTh COTBOPMBIIN y4eHMKaM 06iTyBaHHAM CAToro Jlyxa,*
yTBepAMBIIN IX 671arocioBeHHAM,* 60 T ecu CuH bosxnmit,*
isbaBuTeNb CBITY.
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Friday, May 26, 2017 - Post-feast of the Ascension; Third
Finding of the Precious Head of the Holy, Glorious Prophet,
Forerunner and Baptist John; The Holy Apostle Carpus, One of the
Seventy Disciples Rank: Polyeleos

Day of fast and abstinence from meat and foods that contain meat. The
Feast of the Third Finding of the Precious Head of the Holy, Glorious
Prophet, Forerunner and Baptist John, moved from May 25 this year,
replaces the commemoration of the Holy Apostle Carpus.

First Antiphon

Clap your hands, all you nations;* shout to God with the voice of
joy.

Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
For the Lord most high is awesome,* a great king of all the earth.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
He has subdued peoples to us,* and nations under our feet.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
God ascended amid shouts of joy;* the Lord at the sound of the
trumpet.

Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
Glory... Now... Only-Begotten Son...

Third Antiphon

We sing the usual Third Antiphon, but with the festal refrain: Son of
God, who ascended in glory,* save us who sing to You: Alleluia.

Entrance
Come, let us worship* and fall down before Christ. Son of God,
who ascended in glory,* save us who sing to You: Alleluia.

Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 4: You ascended in glory, O Christ our God,*
giving joy to Your disciples by the promise of the Holy Spirit,*
and assuring them through your blessing* that You are the Son of
God,* the Redeemer of the world.
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Tponap (enac 4): SIx 60xecTBeHHMIT CKap6, COKPOBEHHMIT B 3eMIi,
XpucToc BiJKpMB I7IaBy TBOIO HaM, Ipopoue 11 npearede. OTOX
yci, 3IIIOBIINCA Ha 1i 3HAW/IEHHA, ICHAMM 6oromosanMu Crraca
ocmiByiMo. Bin crracae Hac Bif TIiHHA, MOTUTBAMU TBOIMIL.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy JlyxoBi.

Komnoax (enac 6): Citnocsiounii i 60xeCTBeHHMIT y CBiTi

CTOBII, CBITW/IPHUK COHIISA, NIPEAiTeYa I7IaBy CBOX CBITIIOHOCHY

11 60>keCTBEHHY II0Ka3aB y KpasAx. BiH ocBAYYye TUX, 110 BipHO
MOK/IOHATBCA 1 KNIy Th: XpUCTOBUI XPECTUTENIO IPEMYIPUIA,
cracu BCiX Hac.

I HuHi, i HoBcgKYac, i Ha BiKM BiyHi. AMIiHb.

Konoaxk (enac 6): CHOBHUBIIN IPOMICEN LIOA0 HAc* i Te, 10 Ha
3eMJIi, 3’€fHaBILIN 3 HeOeCHMM,* Bo3Hiccs i y crasi, Xpiicte boxxe
HaIlL* HifIK He BiITy4aiouncs, aje HeBiICTyIHe MepebyBaroun,” Ti
K/IMYell 0 TUX, 0 M6/t Tebe:* 51 3 Bamu i HIXTO MpoTH Bac.

Ilpoximen (enac 7):

Bosuecucsa Ha Hebeca, boxke,* i mo Bciit 3emti cnaBa tBos (Ilc 56,6).
Cmux: ToToBe cepue Moe, boxxe, roToBe cepiie MO€, OCIiBYBaTUMYy
i cmiBaTuMy y cnasi moiit (Ilc 56,8).

Ilpoximen (enac 7):
Bossecenmutbca mpasenuuk y Iocnoni i ymosae va Hporo (Ilc
63,11).

Amnocromn: (i 19,1-9)

Tumu OuAMU cTamOCA, WO Koy Ano/utoc nepebysas y Kopunri, To
[TaBno, meperimoBIy ropimmHi kpainy, npubys fo Edecy, i geaxux
Y4HIB 3HAJIIOB, Ta ii cuTas ix: Yu Bu [Iyxa CeaToro ogeprxanm,
AK yBipyBanmu? A BOHM Biflkasanu Jiomy: Ta My HaBiTb He 4y,

uy € [Iyx Cearmit! I Bin 3anmras: Tox y mo By xpuctunmch? Boan
X Bifkasamu: B IBanose xpumenns. I mpomosus Ilasmo: Tax

IBaH XpMUCTUB XPUIIEHHAM Ha IIOKAaAHHSA, TOBOPAYY TIOIAM, 106
Bipumu B Toro, Xto npuiife no Hpomy, 1e6to B Icyca. Sk mouymm
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Troparion, Tone 4: O prophet and forerunner,* Christ has revealed
to us your head as divine treasure concealed in the earth.*
Assembled for this discovery* we praise Christ with hymns
inspired of God.* Through your intercessions He saves us from
corruption.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 6. The Forerunner, a luminous and divine
support in the world,* the lampstand of the sun,* has revealed his
resplendent and divine head to the ends of the earth.* He hallows
those who bow and cry out in faith:* “Save us all, O most wise
Baptist of Christ.”

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 6: When you had fulfilled Your plan for us*

and united things on earth with those in heaven,* You ascended
in glory, O Christ our God,* in no way distant, but remaining in
separable,* You cried to those who love You:* I am with You and
there is none against you.

Prokeimenon, Tone 7

Be exalted, O God, above the heavens;* above all the earth be
Your glory.

verse: My heart is ready, O God, my heart is ready. I will sing and
make music in my glory. (Psalm 56:6,8)

Prokeimenon, Tone 7
The just man shall be glad in the Lord and shall hope in Him.
(Psalm 63:11)

Epistle: Acts 19:1-8

In those days, while Apollos was in Corinth, Paul passed through
the interior regions and came to Ephesus, where he found some
disciples. He said to them, “Did you receive the Holy Spirit when
you became believers?” They replied, “No, we have not even heard
that there is a Holy Spirit.” Then he said, “Into what then were

you baptized?” They answered, “Into John’s baptism.” Paul said,
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X o1le, To XxpucTuauch Bouu B Im’s locriona Icyca. A xonu [Tasmo
PYKM Ha HUX IIOKJ/IaB, TO 3i/ioB Ha HuX Jlyx CBATHi, i pisHUMHA
MOBaMU CTa/IVi BOHM IIPOMOBJIATY Ta IpopokKyBatu! A Bcix ix 6y1o
YOJIOBiKa 3 BAaHALATD. A O CMHArory BBilIIOBLIN, IPOMOB/IAB
BiH BifiBa)XHO, Tpu MicAli npo boxxe [JlapcTBo HaB4aroun Ta
IIEPEKOHYIOUIL.

2Kp 4,6-15

bpamms i Cecmpu, bor, axnii ckasab: «Hexaii i3 TeMpsABu CBiT/IO
3acsie», — BiH OCBIT/IMB ceplis Halli, 1100 y HUX CSSUI0 3HAHHSA
Boxoi cimaBy, mo Ha 06mryui Icyca Xpucra. A MaeMo 11eit ckap6

Y IJIMHAHMX IIOCYAMHAX, 1106 0y/10 BUIHO, 1[0 Be/INY CU/IN € Bift
Bora, a He Big Hac. Hac TucHyTb 3Bifycinb, asie My He IpUrHOO/IEH];
MI B TPY/IHOILIAX, Ta MU HE BTPA4a€EMO HaJlil; HaC TOHATD, Ta MU He
MOKVHYTi; M IIOBaJI€Hi, Ta HE 3HUIIIEH]I. YBeCh YaC HOCUMO B Tisi
MepTBOTY Icyca, mo6 i >xurrs Icyca B HawiM >xutTi 6y/10 ABHUM.
Hac 60 BBech yac )XMBMMU BiIJaloTh Ha CMepTb i3-3a Icyca, m06
i>mnrra Icyca 6ymo ABHMM y HalliM cMepTHIM Tifi. I Tak cMepTh
Zlie B HaC, a XUTTA y Bac. Ta MaBIIM TOIt camuit yx Bipu, mpo
AKMI HallMCaHO: «fI BipyBaB, TOMY /1 TOBOPUB», — TO 11 MU BipMMO,
TOMY JI TOBOPUMO; 60 3HAEMO, 1110 TOI1, XTO BocKpecus [ocrozna
Icyca, - Bockpecuts i Hac 3 Icycom i mocraButh 3 Bamu. bo Bce 1e
pajnu Bac, o6 po3MHOXeHa O/1arofaTh yepes 6aratbox 30ararmia
NOJAKY Ha CIaBy boxy.

Anwinys (enac 2):

Cmux: 3iimos bor nif oxknuku Becerni, [ocops — mif ronoc cypmn
(Ic 46,6).

Cmux: Bci Hapopay, 3aneniitTe pykaMu, BOCKIMKHITb borosi
ronocoM pagoctu (Ilc 46,2).

Cmux: CBiT/10 3acisiyio IpaBeJHUKOBI i /I IIpaBUX ceplieM —
Becenictb (ITc 96,11).
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“John baptized with the baptism of repentance, telling the people
to believe in the one who was to come after him, that is, in Jesus.”
On hearing this, they were baptized in the name of the Lord Jesus.
When Paul had laid his hands on them, the Holy Spirit came upon
them, and they spoke in tongues and prophesied— altogether there
were about twelve of them. He entered the synagogue and for
three months spoke out boldly, and argued persuasively about the
kingdom of God.

2 Corinthians 4:6-15

Brothers and Sisters, it is the God who said, “Let light shine out
of darkness,” who has shone in our hearts to give the light of the
knowledge of the glory of God in the face of Jesus Christ. But we
have this treasure in clay jars, so that it may be made clear that this
extraordinary power belongs to God and does not come from us.
We are afflicted in every way, but not crushed; perplexed, but not
driven to despair; persecuted, but not forsaken; struck down, but
not destroyed; always carrying in the body the death of Jesus, so
that the life of Jesus may also be made visible in our bodies. For
while we live, we are always being given up to death for Jesus’
sake, so that the life of Jesus may be made visible in our mortal
flesh. So death is at work in us, but life in you. But just as we have
the same spirit of faith that is in accordance with scripture—*1
believed, and so I spoke” —we also believe, and so we speak,
because we know that the one who raised the Lord Jesus will raise
us also with Jesus, and will bring us with you into his presence.
Yes, everything is for your sake, so that grace, as it extends to more
and more people, may increase thanksgiving, to the glory of God.

Alleluia, Tone 2

verse: God ascended amid shouts of joy; the Lord at the sound of
the trumpet.

verse: Clap your hands, all you nations; shout to God with the
voice of joy. (Psalm 46:6,2)

verse: Light is risen for the just and joy for the righteous of heart.

verse: Truth sprang up from the ground, and righteousness bent
down from heaven. (Psalm 96:11; 84:12)
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€sanrernie: (I 14,1-11)

Ckasas Jocniopb: Hexaii cepiie Bam He TpuBoxuThcs! Bipyiite B
bora, i B Mene Bipyiite! barato ocens y gomi Moro Otus; a konn

6 To He Tak, TO cka3as 6u Sl BaM, 110 ViAy IPUTOTYBATH MicIle I
Bac? A Konu Bifilify 7 NpUTroTyIo BaM Miclie, S 3HOBY npuiiny it
3abepy Bac 1o Cebe, mo6 ne A 6ymu it Bu. A kynu f itny nopory Bu
sHaere. [oBoputsb 0 Hporo Xoma: Mu He sHaemo, Iociogu, Kynu
Jiflel; AK >ke Mo>keMo 3HaTu fopory? IIpomosnse go Hporo Icyc: 4
mopora, i mpasja, i Xutt. JJo OTL He NIPUXOAUTD HIXTO, AKILO He
gyepe3 Mene. Konu 6 To 6y Bu nisnanu MeHe, Bu misHanu 6y 6
i Moro Orus. Bigrenep Vioro suaere Bu, i Moro 6aunmu. ToBoputsb
no Hporo IInmumn: Tocmomu, moka>ku Ham OTIs, i BUCTAYUTD

HaMm! IIpomosnse no Hporo Icyc: Crinbku dacy f 3 Bamu, T X He
3Haew, [Trwmie, Mene? Xto 6ayns MeHe, Toit 6auus OT14, TO K
e T Kaxenr: ITokaxu Ham Otia? Yu He Bipyemn i, mo A B O,
a Orenb y Meni? CroBa, 1o £ Bam rosopio, ropopio He Bif Cebe, a
Orenp, mo B MeHi nepe6ysae, Toit unanTb mina ti. [ToBipre MeHi,
mo 4 B Orwi, a Orenp y Meni! Komm x Hi, TO moBipTe 32 BAMHKNI
caMi.

Mm 11,2-15

Y Toit yac, IOYYBIIN Y B A3HUIL iipo Aina Xpuctosi, Moan nocnas
JIOTO CIIMTATY Yepe3 CBOIX yYHiB: “Tu Toi1, 110 Ma€e NPpUNATH,

411 iHIIOro Maemo 4yekaru? Y BifgmoBinb Ha 1e Icyc ckasas im:
“Inith i cioBicTiTh MoaHa PO Te, 10 uyeTe 71 6aunre. Crimi
6avaTb i KpUBi XOLATD; IPOKAXKEHI OUNIYIOTHCS 1 I/TyXi UYIOTh;
MepTBi BOCKpecaroThb i BOornM npomnosinyerbcs [Joo6pa HosuHa.
[IJacnuBmit, XTO Yepe3 MeHe He CIIOTUKHETbCs. Tofi, sIK Ti
Bigxopuy, Icyc moyas roBOpuTH JIIOAAM IIPO Moana: “Ha mo Bu
BUIIIIIV IOAUBUTHCA B TycTHI0? Ha TpocTuny, mo ii konmniie
BiTep? Ha 1m0 >x Buitnumm nogusutuch? Ha yonmoBika, OfjATHEHOTO B
oexxy M'siKy? Tax Ti, 1[0 HOCATb M'SIKY OIEXY, CUJATD Y IJapChbKUX
nananax. Yoro xx Topi Buiinum? ITobaunty npopoka? Tak, Kaxy
BaM, i 6inb1ne, K Mpopoka. Ile Toit, 1110 PO HPOrO HANVCAHO:

Ocb 5 mocuIar MOTO IOC/IAHIA Iepef ToO0I0, 110 IPUToTYeE TO6i
Hopory nepey, To6010. [CTMHHO Ka)ky BaM, 1[0 MK HapOJKeHUMMU
BifI )kiHOK He Oy/10 6iNbLIOTO Bif Moana XpucTturesns; oOfHaK
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Gospel: John 14:1-11

The Lord said to his disciples, “Do not let your hearts be troubled.
Believe in God, believe also in me. In my Father’s house there are
many dwelling places. If it were not so, would I have told you that
I go to prepare a place for you? And if I go and prepare a place for
you, I will come again and will take you to myself, so that where

I am, there you may be also. “And you know the way to the place
where | am going.” Thomas said to him, “Lord, we do not know
where you are going. How can we know the way?”’ Jesus said to
him, “I am the way, and the truth, and the life. No one comes to
the Father except through me. If you know me, you will know my
Father also. From now on you do know him and have seen him.”
Philip said to him, “Lord, show us the Father, and we will be
satisfied.” Jesus said to him, “Have I been with you all this time,
Philip, and you still do not know me? Whoever has seen me has
seen the Father. How can you say, ‘Show us the Father’? Do you
not believe that I am in the Father and the Father is in me? The
words that I say to you I do not speak on my own; but the Father
who dwells in me does his works. Believe me that I am in the
Father and the Father is in me; but if you do not, then believe me
because of the works themselves.

Matthew 11:2-15

At that time, when John heard in prison what the Messiah was
doing, he sent word by his disciples and said to him, “Are you the
one who is to come, or are we to wait for another?”’ Jesus answered
them, “Go and tell John what you hear and see: the blind receive
their sight, the lame walk, the lepers are cleansed, the deaf hear,
the dead are raised, and the poor have good news brought to them.
And blessed is anyone who takes no offense at me.” As they went
away, Jesus began to speak to the crowds about John: “What did
you go out into the wilderness to look at? A reed shaken by the
wind? What then did you go out to see? Someone dressed in soft
robes? Look, those who wear soft robes are in royal palaces. What
then did you go out to see? A prophet? Yes, I tell you, and more
than a prophet. This is the one about whom it is written, ‘See, I
am sending my messenger ahead of you, who will prepare your
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HariMeHimit y He6ecnim LapcTsi 6inbiumit Bif Hporo. Big yacis
VMoana Xpucturens i nouuni Llapctso HebecHe 3m06yBaeTbcs
CHJIONO; i Ti, IO BXXMBAIOTh CUJIY, CWJIOMIIb 6epyTb toro. Yci 60
POPOKM it 3aKOH TpopoKyBanu o Voana. I konu XodeTte 3HaTH —
BiH € D, mo Mae npuiitu. XTo Ma€e ByXa, HeXail CIyXae.”

3amicmo [JocmotiHo:

Benmnyaii, gyme mos, Iocnopa, 1110 3 IJIOTTIO BO CIaBi BO3HICCA Ha
Hebeca.

Ipmoc (rmac 5): Tebe, Bume yma i cnoBa Matip boxy, mo B yaci
0e3/TiTHBOTO HeCKa3aHHO POANMIIA, BipHi OZHOZYMHE BETMYAEMO.

ITpumyacHmii: 3irmos bor mifx oxnuku Beceni,* [ocrioab — mif ronoc
cypmu (Ilc 46,6).* B mam’aATb BiuHy Oyze mpaBefHMK,* 3/IMX CTyXiB
He y6oirbea (Ilc 111,6-7). Amunys (x3).

3ziono lanuyvkoi mpaouuyii, Mmu cnieaemo:

Bosnecucs Ha Hebeca, Boxe, i mo Bciit semi cnasa Tsos (Ilc 56,6).
3amicmv “Mu 6auunu cgimno icmunne...” (x1) “Hexail cnosHamocs
yema...” (x3) i “Hexati 6yoe im’s...” (x3).
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way before you.’ Truly I tell you, among those born of women no
one has arisen greater than John the Baptist; yet the least in the
kingdom of heaven is greater than he. From the days of John the
Baptist until now the kingdom of heaven has suffered violence,
and the violent take it by force. For all the prophets and the law
prophesied until John came; and if you are willing to accept it, he
is Elijah who is to come. Let anyone with ears listen!

Hymn to the Mother of God

O my soul, magnify the Lord who in glory ascended bodily into
the heavens.

Irmos: O Mother of God,* you transcended both mind and word,*
and in time, ineffably bore the Timeless One:* it is you who, with
one accord,* we, the faithful, magnify.

Communion Hymn

God ascended amid shouts of joy;* the Lord at the sound of
the trumpet. (Psalm 46:6)* The just man shall be in everlasting
remembrance;* of evil hearsay he shall have no fear.* Alleluia,
alleluia,* alleluia. (Psalm 111:6)

Instead of We have seen the true light and Let our mouths be filled
we sing:

Be exalted, O God, above the heavens, above all the earth be Your
glory.
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7-a Hepina ITacxu. Hepina Cearux OTniB nepuioro
BCeIeHChKOro co6opy B Hikei.

Antndon 1

Cmux 1: Bci Hapoau, 3anieliiTe pyKamiy, BOCKIMKHITD borosi
ronmocoM pagoctu (I1c 46,2).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: bo Tocniogpb BeeBnuiHii — cTpaiinmii, ap BeIMKUI 110
Bcin semi (Ic 46,3).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: Bin mokopus jrozeit Ham i Hapoau mix Hory Hari (ITc
46,4).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 4: 3inmos bor mig oknuky Beceni, Jocmions — mif romoc
cypmu (Ilc 46,6).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Caromy Jlyxosi. I HuHi, i moBcskyac, i Ha
Biky BiuHi. AMiHb. €0unopooruti Cuny

Antudon 3

CniBaemo 3BuvaiiHi TpeTiit anTnUOH, ane 3i npucnisom: Criacu
Hac, Cuny boxxnit, mo popuscs Bif [liBu, ciiBaemo T06i: Anmnys.
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Sunday, May 28, 2017 - Sunday of the Holy Fathers of the First
Ecumenical Council of Nicaea; Venerable Father Nicetas, Bishop
of Chalcedon (716-40)

First Antiphon

Clap your hands, all you nations;* shout to God with the voice of
joy.

Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
For the Lord most high is awesome,* a great king of all the earth.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
He has subdued peoples to us,* and nations under our feet.
Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
God ascended amid shouts of joy;* the Lord at the sound of the
trumpet.

Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save, us.
Glory... Now... Only-Begotten Son...

Third Antiphon

Come, let us sing joyfully to the Lord,* let us acclaim God, our
Saviour.

Son of God, who ascended in glory, * save us who sing to You:
Alleluia.

Let us come before His face with praise,* and acclaim Him in
psalms.

Son of God, who ascended in glory, * save us who sing to You:
Alleluia.

For God is the great Lord,* the great king over all the earth.
Son of God, who ascended in glory, * save us who sing to You:
Alleluia.

Entrance

Come, let us worship* and fall down before Christ.

Son of God, who ascended in glory, * save us who sing to You:
Alleluia.
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Tponapi i Konoaxu

Tpomnap (rmac 6): AHrenbcebKi ey Ha rpo6i TBoim* i cTopoxi
oMepTBim;* Mapis >k cTosina mpy rpo6i,* nykarody mpeyucToro
tina TBoro.* Ilononus Tu ap i, He IepeMo>KeHMII BiJj HbOTO,*
syctpis Tu [liBy, mapyroun >xutta.* Bockpecnnii 3 MEpTBUX,
Tocmogu, cnaBa To6i!

Tponap (enac 4): Bosniccs tn y cnasi, Xpucre boske Ham,*
pajicTb COTBOpUBIIM yUeHNKaM o0iTyBaHHAM Casaroro Jlyxa,*
yTBepAMBIIN IX 671arocoBeHHAM,* 60 T ecu CuH bosxnmit,*
isbaBuTeNb CBITY.

Tponap (enac 8): Ilpenpocnasnennit T, Xpucre bosxe Ham,*
CBITHM/Ia HA 3€MJIi — OTIL[iB HAIIMX OCHYBAaB TN i HUMM JIO iCTUHHOI
Bipy Bcix Hac HampaBuB Ti.* bararommnocepamii, cnaBa Tooi.

+Cnasa Oruo, i Cuny, i Cearomy JlyxoBi.

Komnodax (enac 8): AnocToiB IponoBigyBaHHs i OTLIB forMarn*
envHy Bipy yrBepauau Llepksi,* ska i, pusy ictunu 3 60rocnonis
BUIIHBOTO HOCSAYM,” IIPABO MPABUTD, i CTABUTH 61ar0YecTs BeIuKe
TaiHCTBO.

I auHi, i HoBcAKYAC, 1 HA BikM BiuHi. AMiHb.

Konoaxk (enac 6): CoBHUBIIM IIPOMICETT IIOA0 HAac* i Te, 110 Ha
3eMili, 3’€HaBIIY 3 HebecHNM,* Bo3Hiccs T y cnasi, Xpiicte boxke
HalL* HifIK He BiJi/Ty4alo4ych, ajle HeBifiCTyIHe epeOyBaoyn,” Tn
K/IVYell 0 THX, 0 Mo6/aTh Tebe:* I 3 Bamu i HIXTO poTu Bac.

IlpokimeH (2nac 4):

bnarocnosen ecu, [ocromu, boke oT11iB HaIIMX,* i XBaibHe, i
npocnasieHe iM’s1 TBO€ Ha Biku ([lan 3,26).

Cmux: bo npaBefHMit €cu B YCbOMY, 110 cOTBOpMB Ti HaM ([laH
3,27).
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Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 6: Angelic powers were upon Your tomb* and the
guards became like dead men;* Mary stood before Your tomb*
seeking Your most pure body.* You captured Hades without being
overcome by it.* You met the Virgin and granted life.* O Lord,
risen from the dead,* glory be to You!

Troparion, Tone 4: You ascended in glory, O Christ our God,*
giving joy to Your disciples by the promise of the Holy Spirit,*
and assuring them through your blessing* that You are the Son of
God,* the Redeemer of the world.

Troparion, Tone §: Christ our God, You are glorified above all,*
You established our fathers as beacons on earth* and through
them guided all of us to the true faith.* Glory to You, most
compassionate Lord.

+Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Kontakion, Tone 8: The apostles’ preaching and the Fathers’
doctrine* confirmed the Church’s one faith,* and wearing the
garment of truth®* woven from theology that descends from on
high,* she rightly imparts* the mystery of godliness* and sings its
glory.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion, Tone 6: When you had fulfilled Your plan for us*

and united things on earth with those in heaven,* You ascended
in glory, O Christ our God,* in no way distant, but remaining in
separable,* You cried to those who love You:* I am with You and
there is none against you.

Prokeimenon, Tone 4

Blessed are You, Lord God of our fathers, and praised and glorified
is Your Name forever.

verse: For You are righteous in everything that You have done to
us. (Daniel 3:26,27)
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Anocron: (/i 20,16-18. 28-36)

Tumu onsmu [TaBno Bupimms mwinctu nonpu Edec, 106

He 6apuTucs B Asii; mocrmimas 60, 100, 1o 3M03i, Ha JIeHb
[Tatupecaruuni 6ytu B Epycanumi. 3 Minety Bin nocnas y Edec
i npuknukas npecsitepis Llepksu. Koy >x BoHM Npuitliim fo
HbOTO, BiH /10 HUX IPOMOBUB: «B1 3Ha€Te, AK 3 IepUIOTO [IHA,
KOJIN A BCTYNIUB y A3il0, yBeCb 4ac IIOBOAVBCA 5 3 BaMU. 3BaXKaiiTe
Ha caMux cebe it Ha Bce cTafio, Haj AkuM JJyx CBATHiT TOCTaBUB
Bac enyckonamuy, mob6 macnu lepksy boxy, 1o ii Bin npupi6as
KPOB’10 B/IaCHOM. ] 3HaI0, 1110 110 MOIM BifiX0fji BBilIIyTh IIOMDX
Bac BOBKM XIVKI, AKi He IAJUTUMYThb cTafa. Ta i1 3-moMix Bac
CaMUX ITOBCTAHYTh JTIO[Y, 1[0 TOBOPUTHMMYTH IOTyOHi peui, 1106
HOTATHYTU 32 co6010 yuHiB. Tomy yyBaiite, mpuragyiite cobi, mo
s TPU POKW, HiY i IeHb, He TIepecTaBaB KOXKHOI'O 3 BaC i3 CIbO3aMI
HaBOZIMTM Ha po3yM. A Temep nepefaro Bac borosi i cioBy jtoro
6maropari, 1o Moxxe 30yayBaTI 1 JaTy BaM CIIAIINMHY MK ycima
ocBssueHnMu. Hi cpibna, Hi 30710Ta, aHi offexxi 51 He BUMaras Hi

Bijf koro. Bu cami 3Ha€eTe, 1110 MOIM oTpebam i TUX, AKi 30 MHOIO,
CILY>KU/IN OLii pyK!. Y BCbOMY £ IIOKa3aB BaM, 110, TaK IIPALI0I0YN,
Tpeba mormomararyu cmaboCyIbHUM i mam sTaty cnosa [ocmona
Icyca, mo cam ckasas: «binblie macts — faBaTu, HK OpaTiL.»
[TpomoBuBLIN 1I€, BiH yIIaB Ha KOJIiHA i 3 yCiMa HUMM II0YaB
MOJIUTHUCH.

Anmunys (enac 1): Anunys, anunys, anurys!

Cmux: bor 6oris, Jocrionb MOBUB, i IpU3BaB 3eMJIIO Bifi CXOy
cons po saxony (ITc 49,1).

Cmux: 36epiTb 710My Ipenofj00HNX J10TO, IO 3aII0BiIyI0Th 3aBiT
ioro B >xeptBax (I1c 49,5).

€sanrernie: (Is 17,1-13)

Y moii uac Icyc, nigBiBum odi cBoi 1o Heba, mpokasas: «OTde,
npuitiia rogyaa! Ilpocnas ceoro CuHa, 106 CuH TBilt Tebe
IIPOCIAaBUB, 3TIJHO 3 BJIAJIOI0, 110 1i TV /IaB IOMY HaJl YCAKUM
TI/IOM: JapyBaTy XUTTA BiUHe TUM, AKUX TU IIepefiaB IOMY.

A BivHe XXUTTS y TOMY, 1106 BOHM CIli3Ha/IM Tebe, EAMHOTO,
ictuuHoro bora, i To6010 mocnanoro — Icyca Xpucra. I Tebe
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Epistle: Acts 20:16-18, 28-36

In those days, Paul had decided to sail past Ephesus, so that

he might not have to spend time in Asia; he was eager to be in
Jerusalem, if possible, on the day of Pentecost. From Miletus

he sent a message to Ephesus, asking the elders of the church to
meet him. When they came to him, he said to them: “Keep watch
over yourselves and over all the flock, of which the Holy Spirit
has made you overseers, to shepherd the church of God that he
obtained with the blood of his own Son. I know that after | have
gone, savage wolves will come in among you, not sparing the
flock. Some even from your own group will come distorting the
truth in order to entice the disciples to follow them. Therefore be
alert, remembering that for three years I did not cease night or day
to warn everyone with tears. And now I commend you to God and
to the message of his grace, a message that is able to build you

up and to give you the inheritance among all who are sanctified.

I coveted no one’s silver or gold or clothing. You know for
yourselves that I worked with my own hands to support myself and
my companions. In all this I have given you an example that by
such work we must support the weak, remembering the words of
the Lord Jesus, for he himself said, ‘It is more blessed to give than
to receive.”” When he had finished speaking, he knelt down with
them all and prayed.

Alleluia, Tone 1

verse: The God of gods, the Lord, spoke and summoned the earth
from the rising of sun to its setting.

verse: Gather to Him His devout ones, who with sacrifice make
covenant with Him. (Psalm 49:1,5)

Gospel: John 17:1-13

At that time Jesus looked up to heaven and said, “Father, the hour
has come; glorify your Son so that the Son may glorify you, since
you have given him authority over all people, to give eternal life
to all whom you have given him. And this is eternal life, that they
may know you, the only true God, and Jesus Christ whom you
have sent. I glorified you on earth by finishing the work that you
gave me to do. So now, Father, glorify me in your own presence
with the glory that I had in your presence before the world existed.
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Ha 3eMJIi IPOC/IaBUB, BUKOHABLIN Te Ji/I0, sIKe TU JiaB MEHi jO
BIUKOHaHHA. Terep e nmpocnas MeHe, OTue, y cebe — C1aBOIO Ti€lo,
1[0 ii 1 MaB y Tebe mepes TUM, AK 1octas cBit! I 06’s1BUB TBOE
iM’s1 mIofsAM, SIKMX TU Bif CBiTY IepepaB MeHi. Bonu 6ynu TBoi, T™H
XX IlepeyiaB MeHi ix, i 306eperny Boun cioBo TBo€. Huni 36arnymm
BOHI, 1110 BCe, TOOOI0 MaHe MeHi — Bif Te6e; cmosa 60, TOO60I0 MeHi
IaHi, A IM [1aB, i cupmitHAIM BOHM IX, i cipaBAi 36aruyny, 1o Bif
Tebe 5 BUILINOB, i yBipyBay, o TV MeHe Noc/1aB. Moo X 3a HUX:
He 3a CBIT MOJIIO, JIUIIIE 32 TUX, AKUX TI IIepefiaB MeHi, 600 BOHU

- TBOI. ] BCe MO€ — TBO€, TBOE X — MOE, i B HUX A IIPOC/IABUBCA.

A Bxe 6i7b1I He y CBiTi, @ BOHN Y CBiT, i 4 0 Tebe iimy. OTye
Caarnit! 3apany imeHu TBoro 6epexu ix, TUX, 1[0 IX T MeHi
nepeyias, 100 6y)m OJHO, sIK My! byBIIM 3 HMMM Y CBITI, A Oepir ix
y TBOE iM’s1; TMX, IKMX TU TIepefjaB MeHi, 51 IX CTepir, i HiXTO 3 HUX
He TIPOIIaB, JIMIe CUH 3aruberti, mob6 36ynocs [Incanns. Tenep ke
imy mo Tebe, i Kaxxy Te, y cBiTi 6yBIIY, 106 BOHM pafoILiB MOIX
Masm y cobi BIepTb.»

3amicmov [JocmotiHo:

Benuyaii, gyme mos, Iocropa, 1110 3 IJIOTTIO BO CIaBi BO3HICCA Ha
Hebeca.

Ipmoc (rmac 5): Tebe, Bume yma i cnoBa Matip boxy, mo B yaci
0e3/TiTHBOTO HeCKa3aHHO POANMIIA, BipHi OZHOZYMHE BETMYAEMO.

IIpunyacumin:

Xsanite Tocnioma 3 HeOec,* xBanite 1oro B BumiHix (ITc 148,1).%
Papyitrecs, npasepnsi, y focnoni,* mpaBum Hanexxnts moxsana (Ilc
32,1). Amunys (x3).

3eiono Ianuyvkoi mpaouuii, mu cnieaemo:

BosHecncs Ha Hebeca, boxke, 1 1o Bciit 3emti cmasa Tsos (Ic 56,6).
3amicme “Mu 6auunu cgimno icmunne...” (x1) “Hexaii cnogHamuvcs
yema...” (x3) i “Hexati 6yoe im’s...” (x3).
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“I have made your name known to those whom you gave me from
the world. They were yours, and you gave them to me, and they
have kept your word. Now they know that everything you have
given me is from you; for the words that you gave to me I have
given to them, and they have received them and know in truth that
I came from you; and they have believed that you sent me. [ am
asking on their behalf; I am not asking on behalf of the world, but
on behalf of those whom you gave me, because they are yours.
All mine are yours, and yours are mine; and I have been glorified
in them.“And now I am no longer in the world, but they are in the
world, and I am coming to you. Holy Father, protect them in your
name that you have given me, so that they may be one, as we are
one. While I was with them, I protected them in your name that
you have given me. I guarded them, and not one of them was lost
except the one destined to be lost, so that the scripture might be
fulfilled. But now I am coming to you, and I speak these things

in the world so that they may have my joy made complete in
themselves.

Hymn to the Mother of God

O my soul, magnify the Lord who in glory ascended bodily into
the heavens.

Irmos: O Mother of God,* you transcended both mind and word,*
and in time, ineffably bore the Timeless One:* it is you who, with
one accord,® we, the faithful, magnify.

Communion Hymn

Praise the Lord from the heavens;* praise Him in the highest.
(Psalm 148:1)* Rejoice in the Lord, O you just;* praise befits the
righteous. (Psalm 32:1) Alleluia, alleluia,* alleluia.

Instead of We have seen the true light and Let our mouths be
filled we sing:
Be exalted, O God, above the heavens, above all the earth be Your

glory.
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